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AALLGEMEINES

Bitte lesen Sie sich die vorliegende Beschreibung vor Gebrauch des Produkfs aufmerksam durch
und beachten Sie die enthaltenen Hinweise. Die Missachtung der folgenden Hinweise kann zu einer
Verminderung der Schutzwirkung dieses Produkfes fuhren.

Bitte beachten Sie: Bergsteigen und Kleftern sind Risikosportarten, die mit unvorhersehbaren Gefahren
verbunden sein konnen. Sie sind fur alle Unternehmungen und Entscheidungen selbst verantwortlich.
Bitte informieren Sie sich vor der Austbung dieser Sportarten Uber die damit verbundenen Risiken.
SALEWA empfiehlt, sich vor dem Bergsteigen und Klettern durch geeignete Personen (z.B. Bergfihrer,
Kletterschule) ausbilden zu lassen. Des Weiteren liegt es in der Verantwortung des Anwenders, sich ber
den Kkorrekten Einsatz von Techniken zur Durchfihrung sicherer Rettungsaktionen zu informieren. Bei
Missbrauch oder Falschanwendung lehnt der Hersteller jegliche Haftung ab. Achten Sie zusétzlich auf
die Zertifizierung aller weiteren Schutzausristungskomponenten.

Dieses Produkt wurde gemaB der PSA Verordnung (EU) 2016/425 fur personliches Schutzausristung
hergestellt.

Die EU-Konformitatserklarung kann unter www.salewa.com eingesehen werden.

Das Produkt entspricht Klasse 11l der personlichen Schutzausristung (PSAJ.

B ANWENDUNGSHINWEISE

Benutfzen Sie das Produkt ausschlieBlich fur den Zweck, fur den es konstruiert wurde und belasten Sie
es nicht uber seine Grenzen hinaus.

$< Lebensgefahr

&: Verletzungsrisiko

y/: Korrekte Anwendung

Die korrekte Anwendung wird in ABBILDUNG B beschrieben.

WARNUNG: Nicht alle moglichen Fehlanwendungen wurden dargestellt.

,Class H" Karabiner @) eignen sich fir verschiedene Sicherungstechniken, ,Class K* Karabiner @) sind
fur die speziellen Anforderungen am Klettersteig entwickelt worden. Jeder Karabiner von Salewa wird
einzeln gepruft und entspricht der Norm EN 12275:2013. Der Karabiner kann unter Belastung nicht
geoffnet werden.

Das Produkt schutzt vor dem Risiko des Abstirzens wahren des Kletterns und Bergsteigens.

Stellen Sie stets sicher, dass der Karabiner ordnungsgeman in das Sicherungssystem eingebunden ist
und das korrekte SchlieBen nicht durch Fremdkorper (z.B. kleine Steinchen 0.A.) behindert wird.
WARNUNG: Verwenden Sie zum Sichern mit einem Twist Lock Karabiner auf keinen Fall den
Halbmastwurf, da diese Sicherungstechnik in Verbindung mit diesem Karabinertyp zum ungewollten
Offnen und damit unter Umstéinden zum Absturz fuhren kann.

C SICHERHEITSHINWEISE

Vor jeder Verwendung des Produktes sind alle Bestandteile sorgfaltig zu Uberprafen. ABBILDUNG C
Uberpriifen Sie alle Teile des Produktes auf Abnutzungserscheinungen, Risse, Deformationen und
Korrosion und sondern Sie das Produkt gegebenenfalls aus. Achten Sie immer darauf, dass der
Schnapper gut schlieBt.

Karabiner sind darauf ausgelegt, in Langsrichtung belastet zu werden. Alle anderen Belastungsrichtungen
setzen die Bruchlost herab; vermeiden Sie insbesondere Druckbelastungen und Belastungen am
Schnapper.

Es ist nicht auszuschlieBen, dass sich der Verschluss wahrend der Anwendung durch ungunstige
Seilreibung oder Vibrationen 6ffnen kann. Bitte Uberprifen Sie daher auch wahrend der Anwendung
regelmaBig, ob der Karabiner noch geschlossen ist.

Die mitgelieferte Information (Gebrauchsanleitung) soll bei der Ausristung aufbewahrt werden. Das
Produkt ist nur von entsprechend ausgebildeten und/oder anderweitig kompetenten Personen zu
benutzen, oder wenn der Benutzer unfer direkter Uberwachung durch eine entsprechende Person steht.
Versichern Sie sich, dass kompatible und zertifizierte Komponenten verwendet werden. Wir empfehlen
ausschlieBlich die Verwendung von Bergsteigerausristung die den relevanten Normen entspricht, z.B.
EN 892 fir Seile.

WARNUNG

-‘Wenn der geringste Zweifel hinsichtlich der Sicherheit des Produkfs besteht, ist dieses sofort zu
ersefzen.

-Jegliche Veranderung am Produkt kann schwerwiegende Folgen fur die Sicherheit nach sich ziehen.

D LEBENSDAUER

Die Lebensdauer des Produkfes ist von zahlreichen Faktoren abhéngig, etwa der Art und Hdufigkeit
des Gebrauchs, Abrieb, UV-Strahlung, Feuchtigkeit, Witterungseinflissen, Lagerung und Schmutz
[Sand, Salz, usw). Sie kann sich unter extremen Bedingungen auf eine einzige Verwendung
verkarzen oder noch weniger, wenn die Ausristung noch vor dem ersten Gebrauch (z.B. am Transport) bescha-
digt wird. Bitte beachten Sie: Aus Synthetikfasern hergestellte Produkte unferliegen auch im unbenutzten
Zustand einer gewissen Alterung, die in erster Linie von klimatischen Umwelteinflissen sowie dem Einfluss
von ultravioletter Strahlung abhangig ist.

Die potentielle Lebensdauer von Metallprodukten ist unbegrenzt, da die tatsachliche Lebensdauer jedoch
von den vorher genannten Fakforen abhangt, empfiehlt Salewa den Austausch des Produktes in jedem
Fall nach 10 Jahren.

E REINIGUNG, LAGERUNG, TRANSPORT UND WARTUNG

Hinweise zur korrekten Lagerung und Pflege gibt ABBILDUNG E.

Saubern Sie das Produkt in klarem lauwarmem Wasser, lassen Sie es bei Zimmertemperatur lufttrock-
nen und schmieren Sie die beweglichen Bestandteile falls notig.

Bitte achten sie darauf, dass dieses Produkt nicht mit aggressiven Chemikalien (z. B. Batteriesture,
Losungsmittel, .. in Berihrung kommt, oder extremen Temperaturen ausgesetzt ist. Beide konnen die
mechanischen Eigenschaften der Materialien negativ beeinflussen.

Stellen Sie sicher, dass das Produkt bei Lagerung und Transport sicher und vor Beschadigungen
geschatzt verstaut ist

F KENNZEICHNUNG
SNALE W/ Vorke des Herstellers

xxxxxx: Produktname
UIAAIZ2I: Bestatigt, dass das Produkt den UIAA-Anforderungen entspricht
CE: Bestatigt die Einhaltung der Verordnung (EU) 2016/425

UK

CA: bestatigt die Einhaltung der in britisches Recht umgesetzten Verordnung (EU) 2016/425
0321: Zugelassene Stelle, die die britische Baumusterprifung (Modul B) durchfihrt:

SATRA UK (A.B 0321)

SATRA Technology Centre,

Wyndham Way, Telford Way,

Kettering, Northamptonshire,

NN16 8SD,

United Kingdom

2777: Benannte Stelle fur die Durchfiihrung der EU-Baumusterprifung (Modul B) / Benannte Stelle
fur die Fertigungskontrolle (Modul D)

SATRA Technology Europe Ltd (N.B. 2777)

Bracetown Business Park, Clonee

Dublin D15 YN2P Ireland

2008: Benannte Stelle fur die Durchfiihrung der EU-Baumusterprifung (Modul B) / Benannte Stelle
fur die Fertigungskontrolle (Modul C2)

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z.1. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

0333: Benannte Stelle fur die Fertigungskontrolle (Modul D)

AFNOR Cerfification (N.B. 0333)

11 rue Francis de Pressense

93571 La Plaine Saint-Denis Cedex France

Benannte Stelle fur die Durchfiihrung der EU-Baumusterpriifung (Modul B)

APAVE SUDEUROPE SAS (N.B. 0082)

8 re Jean-Jacques Vernazza

Z.A.C. Saumaty-Séon - CS 60193

13322 Marseille Cedex 16 France

Made in xxxxx: Herkunftsland

<= - Minimale Bruchlast in kN; Schnapper geschlossen, Léngsachse

gwnimole Bruchlast in kN; Schnapper geschlossen, Querachse
x: Minimale Bruchlast in kN; Schnapper geoffnet, Langsachse
@ Closs H Karabiner (HMS- Karabiner)

@®: Class K Karabiner (Klettersteigkarabiner)

xxA mmyy: Angabe zur Ruckverfolgbarkeit

xx: Index (Verweis auf aktuelle Zeichnung)

A: Produktionscharge

(A = erste Charge der Produktion des Monats)

mm: Monat der Herstellung (01 = Januar)

yy: Herstellungsjahr (13 = 2013)

Piktogramm, das darauf hinweist, die Bedienunganleitung zu lesen

SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy: Marke, Name
und Adresse des Herstellers

G GARANTIE

Salewa - Oberalp S.PA. garantiert, dass alle seine Produkfe ab Werk frei von
Verarbeitungs- und Materialfehlern sind, sofern wir nicht in unserer Untersuchung fest-
stellen, dass sie verschlissen, zweckentfremdet oder unsachgemdB verwendet wurden.
Diese Garantie versteht sich als Ergdnzung zu lhren gesefzlichen Ansprachen, die davon unberthrt
bleiben. Salewa - Oberalp S.PA. behdlt sich vor, die Bauweise und die technischen Daten von in die-
ser Anleitung beschriebenen Produkten ohne vorherige Ankindigung zu andern. Alle angegebenen
Gewichts-, MaB- und GréBenangaben verstehen sich als Nennwerte.
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A GENERAL

Please read these insfructions thoroughly before using this product and follow all the information
contained within. Failure to observe these instructions can lead to a reduction in the protection this
product provides.

Please note: mountain climbing and indoor climbing are high-risk sports which can involve unforesee-
able dangers. Your decisions and activities in this sport are your own responsibility. Please familiarise
yourself with all associated risks before atfempting climbing of any sorf. SALEWA recommends that
before attempting any climbing, you should obtain fraining and advice from suitably qualified persons
(for example mountain guides or climbing teachers). In addition it is the user's responsibility to keep
himself or herself informed of the correct techniques for carrying out safe rescue operations. The
manufacturer bears no liability in the case of any misuse or abuse of this product. Also check for the
appropriate certification of all other pieces of equipment.

This product is made in conformity with PPE regulation (EU) 2016/425.

You can view the EU Declaration of Conformity under www.salewa.com.

The product meets category Il for personal protective equipment (PPE).

B INSTRUCTIONS FOR USE

Only use the product for the purpose for which it was constructed and never burden it beyond its limitfs.
‘S.é: Danger fo life

&: Risk of injury

/" Correct use

The correct use is shown in diagram B.

WARNING: We have not shown all possible misuses.

.Class H" Carabiners (E[) can be used for various types of belays. ,Class K* Carabiners @) have been developed
for the specific needs of via ferratas. Each Salewa carabiner is individually tested and complies fo the EN
12275:2013 Norm. Connector cannot be opened when under load.

This product profects against the risk of falling during climbing and mountaineering.

You always have to make sure that the carabiner is properly connected to the belay system and that any
external bodies, such as small stones, do not hinder its correct closing.

WARNING: If employing a Twist Lock carabiner, do not use the clove hitch knot to belay, under any
circumstances. This knot may, in fact, cause this fype of carabiner to open unwillingly, therefore leading
fo possible falls.

C SAFETY INSTRUCTIONS

Before use, carefully check each product part. Diagram C

Double check all the components of this product for wear marks, chips, bends and corrosion, and replace if
needed. Make sure that the gafe closes properly.

Carabiners are manufactured so as fo be loaded lengthways. Every other direction of load will reduce the
supporting load. Especially avoid compressive load and any other pressure on the gate.

You should take info account that the gate may open during use due to inauspicious rope friction or
vibrations. Please double check regularly during use that the carabiner is sfill properly locked.

The instructions for use supplied with the product are always fo be stored with the product. This product
is only to be used by appropriately frained and/or competent persons, or when the user is under the direct
supervision of such a qualified person.

Make sure that compatible and certified components are used. We recommend the sole employment of
mountaineering gear which complies to the relevant norms, for instance EN 892 for ropes.

WARNING

If there is the least doubt about the safety of the product, it is to be replaced immediately.

-Any change to this product can reduce safety significantly.

D LIFESPAN

The lifespan of the product is dependent on a number of factors, such as the man-
ner and frequency of use, UV exposure, moisture, affects of weather, storage conditions,
and dirt (sand, salt, etc.). Under extreme conditions the lifespan can be reduced to a single usage
or even less, if the equipment has suffered damage (for example during transport] before ever being used.
Please note: Products manufactured from synthetic fibres are subject to ageing even when not used. This
ageing depends mainly on environmental conditions as well as the impact of UV light.

The potential lifespan of metal products is unlimited, since the effective lifespan depends on the pre-
viously mentioned factors. Salewa recommends the replacing of products after maximum fen years.

E CLEANING, STORAGE, TRANSPORT AND SERVICING

See diagram E for guidelines on correct storage and care.

Clean the products in dirt-free, lukewarm water, leave fo dry af room temperature and lubricate the
moving parts if necessary.

Do not allow this product to come into contact with aggressive chemicals [e. g. battery acid, solvents)
or expose it to extreme femperatures as these events can have a negative impact on the mechanical
features of the materials.

Ensure that the product is kept safe during storage and transport and is protected from damage.

F IDENTIFICATION LABELS

SALEIa/A: Manufacturer's brand

xxxxxx: Product name

UIAAI21: This confirms that the product has been manufactured in accordance with the UIAA requirements
CE: Confirms adherence to the Regulation (EU) 2016/425

UK

CA: confirms adherence to the Regulation (EU) 2016/425 implemented in UK law
0321: Approved body performing the UK type examination (module B):

SATRA UK (A.B 0321)

SATRA Technology Centre,

Wyndham Way, Telford Way,

Kettering, Northamptonshire,

NN16 8SD,

United Kingdom

2777: Notified body performing the EU type examination (module B) / Notified body controlling the
manufacturing (module D)

SATRA Technology Europe Ltd (N.B. 2777)

Bracetown Business Park, Clonee

Dublin D15 YN2P Ireland

2008: Notified body performing the EU type examination (module B) / Nofified body controlling the
manufacturing (module C2)

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z.1. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

0333: Nofified body controlling the manufacturing (module D)

AFNOR Cerfification (N.B. 0333)

11 rue Francis de Pressense

93571 La Plaine Saint-Denis Cedex France

Nofified body performing the EU type examination (module B)

APAVE SUDEUROPE SAS (N.B. 0082)

8 re Jean-Jacques Vernazza

Z.A.C. Saumaty-Séon - CS 60193

13322 Marseille Cedex 16 France

Made in xxxxx: Country of origin

<= - Minimum breaking strength in kN; gate closed, major axis

x: Minimum breaking strength in kN; gate closed, minor axis
x: Minimum breaking strength in kN; gate open, major axis
@: Class H carabiner (HMS- carabiner)
®: Class K carabiner (Via ferratas carabiner)
XxxA mmyy: Information on traceability
xx: Index (Reference to current drawing)
A: Production batch
(A = first batch of the production month)
mm: Month of manufacture
(01 = January)
yy: Year of manufacture (13 = 2013)

: Pictogramm indicating that the instructions for use must be read.
SALEWA - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy: Brand, name
and address of manufacturer
G GUARANTEE
Salewa - Oberalp S.PA. guarantees all of its products from new against defects in workmanship or
materials, unless the product has been worn out, misused or abused as determined by our examination.
This guarantee is in addition o your statufory rights which remain unaffected. Salewa - Oberalp S.PA.
reserves the right to modify without notice the design and specifications of products described in these
instructions. All weights, dimensions and sizing specifications where quoted are nominal.
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AAVVERTENZE GENERALI

Prima di utilizzare il prodotto leggefe accuratamente le presenti istruzioni per I'uso e osservate le indica-
zioni in esse contenute. La non osservanza dei seguenti suggerimenti pud comportare una diminuzione
dell'azione protettiva di questo prodotto.

Attenzione: I'alpinismo e I'arrampicata sono discipline rischiose che possono essere legate a pericoli
imprevedibili. Siete responsabili di qualsiasi azione e decisione. Informatevi sui rischi ad esse correlati
prima di svolgere queste attivita sportive. SALEWA consiglia di seguire corsi di formazione con persone
idonee (es. guide alpine, scuole di arrampicata) prima di dedicarsi all'alpinismo e all'arrampicata. &
inaltre responsabilita dell'utente informarsi sul corretto utilizzo delle tecniche per attuare azioni sicure di
soccorso. Il produttore declina ogni responsabilita in caso di inosservanza o uso inappropriato. Prestate
inoltre attenzione alla certificazione di futti gli ulteriori componenti di profezione.

Questo prodotto & stato fabbricato in conformita al regolamento (UE) 2016/425 per dispositivi di prote-
zione individuale DPI.

La dichiarazione di conformita UE potra essere consultata su www.salewa.com

Il prodotto corrisponde alla categoria terza dei DPI (Dispositivo di protezione individuale).

B INDICAZIONI PER L'USO

Utilizzate il prodotto esclusivamente ai fini per le quali & stato costruito e non forzatelo oltre i suoi limiti
costruttivi.

< Pericolo di morte

A: Pericolo di ferimento

/" Uso corretto

L'utilizzo corretto & descritto alla FIGURA B.

ATTENZIONE: Non sono stati rappresentati tutti i possibili casi di uso inappropriato.

I moschettoni “Class H' @ sono indicati per diverse tecniche di assicurazione; i moschettoni “Class K* @) sono
stati sviluppati per le speciali esigenze della Via Ferrata. Ogni moschettone di Salewa & controllato singolar-
mente ed & conforme alla norma EN 12275:2013. Il connettore non pud essere aperfo quando & sotfo carico.

Il prodotto protegge dal rischio di caduta durante la pratica dell'alpinismo e dell'arrampicata.
Assicuratevi sempre che il moschettone sia legato al sistema di assicurazione in modo corretto e che non
vi siano corpi estranei (es. sassolini o altro) che impediscano la corretta chiusura.

ATTENZIONE: Non utilizzate in nessun caso un nodo mezzo barcaiolo con un moschettone “Twist Lock’,
poiché fale tecnica di assicurazione associata a questo fipo di moschettone pud causare un‘apertura
indesiderata e quind portare a un'eventuale caduta.

C INDICAZIONI DI SICUREZZA

Prima di qualsiasi utilizzo del prodotto occorre controllare in modo accurato tutti i suoi componenti.
FIGURA C

In caso di usura, strappi, deformazioni o corrosione, confrollate il prodotto in tufte le sue parti e fafe
eventualmente una cernita del prodotto stesso. Prestate sempre attenzione che la leva sia ben chiusa.

| moschettoni sono progettati per essere sottoposti a carico in direzione longitudinale. Tutte le altre
direzioni di carico riducono il carico di rottura; evitate specialmente i carichi di pressione e i carichi sulla
leva e sulla cerniera.

Non & da escludere che la chiusura possa aprirsi durante 'uso a causa di un attrito sfavorevole della
corda o di vibrazioni. Viinvitiamo a controllare regolarmente, anche durante I'utilizzo, che il moschettone
sia chiuso.

Le informazioni fornite (istruzioni per I'uso) devono essere conservate insieme all'attrezzatura. Il pro-
dotto deve essere utilizzato solo da persone adeguatamente qualificate e preparate, e/o competenti e
formate in alfro modo, o se I'utente & sorvegliato direftamente da una persona idonea.

Assicuratevi che vengano utilizzati componenti compatibili e certificati. Consigliomo I'uso esclusivo di
attrezzatura per alpinismo corrispondente alle norme rilevanti, es. EN 892 per le corde, EN12275 per i
moschettoni.

ATTENZIONE

-In caso di minimo dubbio sulla sicurezza del prodotto occorre sostituirlo immediatamente.

-Qualsiasi modifica al prodotto pud comportare delle gravi conseguenze per la sicurezza.

D DURATA

La durata del prodotto & fortemente influenzata doi seguenti fattori: frequenza e modalita di ufilizzo,
logorio, raggi UV, umidita, agenti atmosferici, stoccaggio e sporcizia (polvere, sale ecc.). In presenza
di condizioni estreme pud ridursi fino a un unico uso o ancora meno, se l'atfrezzatura & danneggiata
ancora prima dell'uso [es. durante il frasporto). Prestate inoltre attenzione al fatto che i prodotti realizzati
con fibre sintetiche, anche quando non vengono usati, sono soggetti a un certo invecchiomento dovuto
specialmente a faftori climatici come I'influenza dei raggi ultravioletti.

La durata potenziale dei prodotti di metallo & illimitata. Poiché la reale durata dipende dai fattori indicati
prima, Salewa consiglia la sostituzione del prodotto in ogni caso dopo 10 anni.

E PULIZIA, STOCCAGGIO, TRASPORTO E MANUTENZIONE

La FIGURA E fornisce le indicazioni per un corretto stoccaggio e manutenzione.

Sciacquare il prodotto in acqua tiepida, farlo asciugare all‘aria a temperatura ambiente e se necessario
lubrificare le parti mobili.

Fate aftenzione affinché il prodotto non entri in contatto con agenti chimici aggressivi come I'acido
delle batterie, solventi e sali o sia esposto a temperature estreme. In enframbi i casi le caratteristiche
del materiale possono essere alferate gravemente.

Assicurarsi che il prodofto venga conservato in condizioni di sicurezza e protetto da danni durante il
deposito e il frasporto

F MARCATURA
SALE I/ Marchio del fabbriconte

xxxxxx: Nome del prodotto
UIAAI2I: 1| prodotto & conforme ai requisiti UIAA
CE: Simbolo di conformita rispetto al Regolamento (UE) 2016/425

UK

CA: Fabbricato in conformita al regolamento (UE) 2016/425 recepito nel diritto nazionale del
Regno Unito

0321: Organismo autorizzato a

rilasciare I'attestato di certificazione nel Regno Unito (modulo B):

SATRA UK (A.B 0321)

SATRA Technology Centre,

Wyndham Way, Telford Way,

Kettering, Northamptonshire,

NN16 8SD,

United Kingdom

2777: Ente nofificato che ha svolto I'esame UE del tipo (Modulo B) / Ente notificato che ha svolto il
controllo sulla produzione e sul processo produttivo (Modulo D)

SATRA Technology Europe Ltd [N.B. 2777)

Bracetown Business Park, Clonee

Dublin D15 YN2P Ireland

2008: Ente notificato che ha svolto I'esame UE del fipo (Modulo B) / Ente nofificato che ha svolto il
controllo sulla produzione e sul processo produttivo (Modulo C2)

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z.. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

0333: Ente notificato che ha svalto il controllo sulla produzione e sul processo produttivo (Modulo D)
AFNQR Certification (N.B. 0333)

11 rue Francis de Pressense

93571 La Plaine Saint-Denis Cedex France

Ente notificato che ha svolto I'esame UE del tipo (Modulo B)

APAVE SUDEUROPE SAS (N.B. 0082)

8 re Jean-Jacques Vernazza

Z.A.C. Saumaty-Séon - CS 60193

13322 Marseille Cedex 16 France

Made in xxxxx: Paese d'origine

€= - Forza di resistenza minima in kN; leva chiusa, asse principale

x: Forza di resistenza minima in kN; leva chiusa, asse minore
x: Forza di resistenza minima in kN; leva aperta, asse principale

@: Moschettone Class H (Moschettone HMS)
®: Moschettone Class K (Moschettone per Via Ferrata)
XxxA mmyy: Indicazione per la tracciabilita
xx: Indice (Riferimento al disegno corrente)
A: Lotto di produzione
(A = primo lofto del mese di produzione)
mm: Mese di fabbricazione (01 = Gennaio)
yy: Anno di fabbricazione (13 = 2013)

Pittogramma che invita alla lettura delle istruzioni per I'uso.

SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy: Marchio, nome
ed indirizzo del fabbricante

G GARANZIA

Salewa - Oberalp S.PA. garantisce tutti i suoi prodotti, in quanto nuovi, contro difetti di lavorazione o nei
materiali, a meno che il prodotto non sia stato soggetto a usura, uso improprio o non corretto, come
rilevato da una nostra analisi. La presente garanzia € da considerarsi aggiuntiva rispetto ai diritti legali
dell'utente che restana integri. Salewa - Oberalp S.P.A. siriserva il diritto di modificare senza preavviso il
design e le specifiche prodotto descritte nelle presenti istruzioni. Tutte le specifiche di peso, dimensione
e taglia, laddove indicate, sano nominali.
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AGENERALITES
Lisez S.V.P. ces instructions avec attention avant d'utiliser le produit et observez les recommandations
qui sy frouvent. La non-observance des instructions qui suivent peut mener  une réduction de la
protection offerte par ce produit.
Prenez garde: I'alpinisme et I'escalade sonf des sports @ risque pouvant présenter des dangers impré-
visibles. Vous assumez foute la responsabilité pour vos entreprises et vos décisions. Informez-vous sur
les risques liés & ces activités sportives avant de vous lancer dans leur pratique. Avant de vous lancer
dans l'alpinisme ou I'escalade, SALEWA vous recommande de suivre une formation auprés de personnes
compétentes (guides de montagne ou écoles d'alpinisme p. ex.). L'utilisateur est aussi responsable de
la mise en ceuvre adéquate des différentes techniques pour la réalisation d'opérations de sauvetage en
foute sécurité. Le fabricant décline toute responsabilité en cas de mauvais usage ou d'erreur d'utilisa-
fion. Observez en outre la certification de fous les autres éléments de votre équipement de sécurité.
Ce produit est fabriqué en accord avec le réglement (UE) 2016/425 sur les EPI.
La déclaration de conformité peut étre consultée sur www.salewa.com
Ce produit est un équipement de protection individuelle (EPI) de deuxieme troisieme classe.
B RECOMMANDATIONS D'UTILISATION
Utilisez ce produit exclusivement aux fins pour lesquelles il a ét€ fabriqué ef ne I'employez pas au-dela
de ses limites d'ufilisation.
'S.é: Risque de déces

. Risque de blessure
J: Utilisation correcte
L'utilisation correcte est décrite dans I'ILLUSTRATION B.
ATTENTION: foutes les manipulations erronées ne sont pas forcément décrites.
Les mousquetons «Class H» @ sont congus pour différentes techniques d'assurage; les mousquefons
«Class Kv @sont spécialement prévus pour ['utilisation en via ferrata. Chaque mousqueton SALEWA est
contrélé individuellement ef répond @ la norme EN 12275:2013. Le connecteur ne peut pas étre ouvert
lorsqu'il porte une charge.
Ce produit protege du risque de chute lors de I'escalade et I'alpinisme.
Assurez-vous toujours que le mousqueton est bien placé dans le systeme d'assurage, et qu‘aucun corps
étranger (cailloux p. ex.) n'entrave sa fermeture.
ATTENTION: n'utilisez jamais pour I'assurage un demi-cabestan en association avec un mousqueton
Twist Lock. Cette technique d'assurage combinée a ce type de mousqueton peut déboucher sur des
ouvertures involontaires, et donc des risques de chutes.
C MESURES DE PRECAUTION
Tous les éléments du produit doivent éfre soigneusement controlés avant chaque ufilisation.
ILLUSTRATION C
Controlez tous les éléments pour détecter d'éventuelles traces d'usure, fissures, déformations ou traces
de corrosion, ef refirez le produit de la circulation le cas échéant. Assurez-vous toujours du bon fonc-
fionnement du doigt du mousqueton.
Les mousquetons sont congus pour supporter la charge dans I'axe longitudinal. Les charges exercées
dans d'autres directions réduisent la charge de rupfure; évitez en particulier les pressions et les charges
sur le doigt du mousqueton.
L'ouverture involontaire du doigt du mousqueton durant |'utilisation, par friction de la corde ou par
vibration, ne peut pas éire exclue. Contrélez de ce faif régulierement la bonne fermeture du doigt du
mousqueton, durant I'utilisation également.
Les informations (mode d'emploi) qui accompagnent le produit doivent étre rangées avec I'équipement.
Le produit ne doit étre utilisé que par des personnes formées et/ou compétentes dans le domaine; I'uti-
lisateur doit sinon se frouver sous la supervision directe d'une personne compétente.
Assurez-vous que les différents éléments de votre équipement sont certifiés et compatibles entre eux.
Nous recommandons exclusivement I'utilisation d'équipement d'alpinisme répondant aux normes de
référence, p. ex. EN 892 pour les cordes.
AVERTISSEMENT
-En cas de moindre doute concernant la sécurité du produit, celui-ci doit étre remplacé immédiatement.
-Toute modification ou transformation du produit peut déboucher sur des conséguences graves en
matiere de sécurité.
D DUREE DE VIE
La durée de vie du produit dépend de nombreux facteurs, comme la fréquence d'utilisation, les expo-
sitions @ I'abrasion, aux rayons UV et & I'humidité, les conditions météarologiques, le stockage et le
contact avec des salissures (sable, sel, efc.). Dans des conditions extrémes, la durée de vie peut éfre
réduite  une seule ufilisation, voire moins, si I'€quipement subit des dommages avant son premier
emploi (lors du transport p. ex.). A observer: les produits fabriqués en fibres synthétiques subissent aussi
un vieillissement lorsqu'ils ne sont pas ufilisés, qui dépend en premier lieu des influences de I'environ-
nement ef de I'exposition aux rayons UV.
La durée de vie pofentielle d'équipements en métal n'est pas limitée, mais dépend des éléments cités
ci-dessus. SALEWA recommande néanmoins le remplacement des produits aprés 10 ans au maximum.
E NETTOYAGE, STOCKAGE, TRANSPORT ET ENTRETIEN
L'ILLUSTRATION E fournit des conseils sur la maniere de bien ranger et entretenir 'équipement.
Nettoyez le produit avec de I'eau douce tiede, faites le sécher a température ambiante dans un endroit
sec et lubrifiez ensuite les parties mobiles si nécessaire.
Prenez garde de ne pas mettre en confact I'équipement avec des produits chimiques agressifs (p. ex.
acide de batterie, solvant, ..}, ou de I'exposer & des températures extrémes. Dans les deux cas, les
propriétés mécaniques des matieres peuvent s'en trouver altérées.
Assurez-vous que le produit est rangé de fagon sdre lors de son stockage et du fransport ef qu'il est
protégé de tout risque de dommage. da danni durante il deposito e il frasporto

F INSCRIPTIONS

SALEIn/A: Marque du Fabricant

xxxxxx: Nom du produit

UIAAI21: Confirme que le produit répond aux exigences UIAA

CE: Atteste la conformité avec le reglement
(UE) 2016/425

UK

CA: confirme I'adhésion au reglement (UE) 2016/425 mis en ceuvre dans le droit britannique
0321: Organisme agréé effectuant 'examen de type britannique (module B):

SATRA UK (A.B 0321)

SATRA Technology Centre,

Wyndham Way, Telford Way,

Kettering, Northamptonshire,

NN16 8SD,

United Kingdom

2777: Qrganisme notifié réalisant I'examen de type UE (module B) / Organisme nofifié contrélant la
fabrication (module D)

SATRA Technology Europe Ltd (N.B. 2777)

Bracetown Business Park, Clonee

Dublin D15 YN2P Ireland

2008: Organisme nofifié réalisant I'examen de type UE (module B) / Organisme notifié contrélant la
fabrication (module C2)

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z1. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

0333: Organisme notifié controlant la fabrication (module D)

AFNQR Certification (N.B. 0333)

11 rue Francis de Pressense

93571 La Plaine Saint-Denis Cedex France

Organisme notifié réalisant I'examen de type UE (module B)

APAVE SUDEUROPE SAS (N.B. 0082)

8 re Jean-Jacques Vernazza

Z.A.C. Saumaty-Séon - CS 60193

13322 Marseille Cedex 16 France

Made in xxxxx: Pays d'origine

<= - Résistance minimale & la rupture en kN; doigt fermé, grand axe

x: Résistance minimale @ la rupture en kN; doigt fermé, petit axe
x: Résistance minimale @ la rupture en kN; doigt ouvert, grand axe
@): Mousqueton Class H (mousqueton HMS)
®: Mousqueton Class K (mousqueton de via ferrata)
XxxA mmyy: Informations de fracabilité
xx: Index (Référence au dessin courant)
A: Lot de production
(A = premier lot de mois de production)
mm: Mois de fabrication (01 = Janvier)
yy: Année de fabrication (13 = 2013)

Pictogramme invitant a lire les instructions d'utilisation

SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy: Marque, nom
et adresse du fabricant

G GARANTIE

Salewa - Oberalp S.PA. garantit I'ensemble de ses produits contre fout défaut de fabrication ou de matériau,
sauf sile produit a été usé, endommagé ou utilisé de fagcon abusive, comme en attestera nofre examen. Cette
garantie vient s‘ajouter @ vos droits Iégaux, sans les affecter. Salewa - Oberalp S.PA. se réserve le droit de
modifier sans préavis la conception et les spécifications des produits décrits dans les présentes instructions.
Les spécifications relatives au poids, aux dimensions et @ la taille sont nominales, le cas échéant.
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AINFORMACION GENERAL

Por favor, lea con detenimiento la presente descripcién antes de usar el productoy siga las indicaciones
que aqui se especifican. La mala aplicacion de las siguientes instrucciones puede reducir el grado de
profeccion de este producto.

Tenga en cuenta que el montafiismo y la escalada son deportes de riesgo, que pueden conllevar peligros
imprevistos. Usted es responsable de sus acciones y decisiones. Por favor, anfes de realizar cualquier
deporte de este tipo, inférmese de los riesgos que puede implicar. SALEWA recomienda haber recibido la
formacién adecuada (de un guia de montafia o de una escuela de escalada) antes de escalar o ascender
una montafia. Por lo demds, es responsabilidad del usuario informarse para la correcta utilizacién de
técnicas de rescate seguras. El fabricante renuncia a cualquier responsabilidad en caso de la ufilizacion
inadecuada o incorrecta del producto. Asegurese de que los demds componentes del equipamiento de
seguridad tienen certificacion.

Este producto se fabrica conforme al reglamento EPI (UE) 2016/425.

Puede ver la Declaracién UE de Conformidad en www.salewa.com.

El producto cumple con los criterios de la clase 3 de los equipos de proteccidn personal (EPP).

B INDICACIONES DE USO

Utilice el producto solo para el propésito para el cual ha sido disefiado y no sobrepase sus limites de uso.
$< Riesgo de muerte

&: Riesgo de herida

/" Uso correcto

La utilizacion correcta se describe en la IMAGEN B

ATENCION: No se han representado fodos los usos incorrectos

Los mosquetones “clase H” @ son adecuados para diferentes técnicas de aseguramiento, los mos-
quetones “clase K" @) estan disefiados para satisfacer necesidades especiales de la via ferrata. Los
mosquetones de Salewa han sido comprobados uno por uno y cumplen con la norma EN 12275:2013. El
conector no puede abrirse si estd sometido a carga.

Este producto protege del riesgo de caida en la escalada y el montafiismo.

Asegurese de que el mosqueton estd enganchado adecuadamente al sistema de aseguramiento y que
ningdn objeto (p.e. Piedras, efc.) impide que se pueda cerrar correctamente.

ATENCION: Nunca utilice el nudo HMS con un mosqueton Twist Lock ya que esta técnica de asegu-
ramiento en combinacion con este fipo de mosquetdn puede hacer que el mosquetdn se abra y, bajo
deferminadas circunstacias, provocar caidas.

C INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Antes de cada utilizacién del producto se deben comprobar con atencién fodas sus piezas. IMAGEN C
Compruebe cada una de las piezas del producto, deje de usarlo si muestra desgaste, grietas, deforma-
ciones o corrosién. Compruebe que el cierre funciona siempre perfectamente.

Los mosquetones estdn disefiados para soportar la carga en vertical. Cualquier otra direccién de carga
reduce la carga de rotura; evife en particular la carga por presion y ejercer carga en el cierre.

También hay que tener en cuenta que el cierre puede abrirse durante su uso a causa del roce con la cuerda
o de la vibracién. Compruebe regularmente durante su uso que el mosqueton sigue cerrado.

La informacion enviada con el producto (manual de instrucciones) debe conservarse junto con el
equipamiento. El producto sélo deben utilizarlo personas que tienen la formacién o la competencia
adecuada para hacerlo, 0 usuarios bajo la supervisién de personas capacitadas.

Asegurese de que utiliza componentes compatibles y con cerfificacion. Recomendamos el uso exclu-
sivo de equipamiento de montafia que cumpla con las principales normas, por ejemplo la EN 892 para
cuerdas.

ADVERTENCIA

-Si existe la menor duda acerca de la seguridad del producto, reempldcelo inmediatamente.

-Cualquier madificacion del producto puede afectar gravemente a su seguridad.

D DURABILIDAD

La durabilidad del producto depende de numerosos factores. Por ejemplo, el tipo y la frecuencia de uso,
el desgaste, la radiacion UV, la humedad, factores atmosféricos, la forma de almacenarlo, la suciedad
(areng, sal, etc). En condiciones extremas su vida Gtil puede reducirse a un solo uso o incluso menos si
el equipamiento se ha dafiado antes de ser utilizado (por ejemplo, al fransportarlo). Tenga en cuenta que
los productos fabricados con fibra sintética se deferioran con el fiempo incluso sin ser utilizados, depen-
diendo fundamentalmente de la influencia de factores atmosféricos como la radiacion ultravioleta.

La durabilidad potencial de los productos metdlicos es ilimitada, dado que su durabilidad real depende
de los factores que hemos mencionado antes, Salewa recomienda reemplazar el producto cada 10 afios.
E E LIMPIEZA, ALMACENAMIENTO, TRANSPORTE Y MANTENIMIENTO

Indicaciones sobre el correcto almacenamiento y cuidado del producto en la IMAGEN E.

Limpie el producto con agua tibia y limpia, deje que se seque al aire a temperafura ambiente y, en caso
necesario, ponga aceite a las piezas moviles.

Asegurese de gue el producto no entre en contacfo con quimicos agresivos (e.g. Acido de baterias,
disolvente, etc.] o se exponga a temperaturas extremas, ya que ambos factores pueden afectar negati-
vamente a las caracteristicas mecdnicas de los materiales.

Asegurese de que el producto se almacene y transporte de forma segura y que esté protegido para no
sufrir dafios.

F INSCRIPTIONS
SALE In/A: Marca de los fabricantes

xxxxxx: Nombre del producto

UIAAI21: Confirma que el producto cumple con los requisitos UIAA.
CE: Confirma la comformidad con la regulacion (UE) 2016/425

UK

CA: confirma que cumple con el Reglamento (UE) 2016/425 aplicado en la legislacion del Reino
Unido

0321: Organismo autforizado que

realiza un examen de fipo en

Reino Unido (mddulo BJ:

SATRA UK (A.B 0321)

SATRA Technology Centre,

Wyndham Way, Telford Way,

Kettering, Northamptonshire,

NN16 8SD,

United Kingdom

2777: Qrganismo notificado que realiza la evaluacion de tipo UE (mddulo B) / Organismo notificado
que contrala la fabricacién (médulo D)

SATRA Technology Europe Ltd (N.B. 2777)

Bracetown Business Park, Clonee

Dublin D15 YN2P Ireland

2008: Organismo notificado que realiza la evaluacion de tipo UE (mddulo B) / Organismo notificado
que controla la fabricacion (mddulo C2)

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z.1. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

0333: Organismo notificado que controla la fabricacion (mddulo D)
AFNOR Certification (N.B. 0333)

11 rue Francis de Pressense

93571 La Plaine Saint-Denis Cedex France

Organismo nofificado que realiza la evaluacion de tipo UE (mddulo B)
APAVE SUDEUROPE SAS (N.B. 0082)

8 re Jean-Jacques Vernazza

Z.A.C. Saumaty-Séon - CS 60193

13322 Marseille Cedex 16 France

Made in xxxxx: Pais de origen

=P - Resistencia minima a la rotura en kN; gatillo cerrado, eje principa

x: Resistencia minima a la rofura en kN; gatillo cerrado, eje fransversa
x: Resistencia minima a la rotura en kN; gatillo abierto, eje principa

Mosquetdn Classe H (Mosquetén HMS)
: Mosquetdn Classe K (Mosquetdn de via ferrata)

XxxA mmyy: Datos de trazabilidad

xx: Indice (Referencia al dibujo actual)

A: Lote de produccién

(A = primer lote de produccién del mes)

mm: Mes de fabricacion (01 = Enero)

yy: Afio de fabricacion (13 = 2013)

Pictograma que recomienda leer las instrucciones de uso

SALEWA - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy: Marca, nom-
bre y direccién del fabricante

G GARANTIA

Salewa - Oberalp S.PA. proporciona garantia de fodos sus productos nuevos en caso de defectos
de fabricaciéon o materiales, excepto en aquellos casos en los que, una vez lo hayamos exa-
minado, concluyamos que el producto se haya desgastado, usado indebidamente o maltratado.
Esta garantia es adicional a sus derechos legales, que permanecen infactos. Salewa -Oberalp S.PA.
se reserva el derecho a modificar sin previo aviso el disefio y las especificaciones de los productos
descritos en estas insfrucciones. Todos los pesos, las dimensiones y las especificaciones de tamafio a
los que se asignan un precio son nominales.



B (CZ]

AVSEOBECNE INFORMACE

Pred pouzitim vyrobku si pedlivé proctéte tento popis a dbejte pokynd, kferé jsou v ném uvedeny.
Nedodrzenf ndsledujicich pokynd méZe zapficinit snizeni ochranného Ucinku tohoto vyrobku.

Dbejte ndsledujicich pokynG: Horolezectvi a lezeni jsou rizikové sporty, které mohou byt spojeny s
nepfedvidatelnym nebezpecim. Sami odpoviddte za veskeré Cinnosti, které podnikdte, a faké za vSechna
svd rozhodnuti. Nez se do téchto druhd sportu pustite, informujte se o rizicich, kterd s nimi souviseji.
SALEWA doporucuje, abyste pred horolezectvim a lezenim absolvovali vycvik provadény zpGsobilymi
osobami (napiiklad horskym vidcem, lezeckou $kolou). UZivatel ddle odpovidd za to, Ze si zajisti infor-
mace o sprdvném pouzivani piislusnych technik k realizaci bezpeénych zdchrannych akei. V pfipadé
zneuziti nebo chybného pouziti odmitd vyrobce jakékoli ruceni. Rovnéz dejte pozor na certifikaci vsech
dalsich kamponent ochranné vybavy.

Tento vyrobek byl vyroben ve shodé s EU nafizenim 2016/425 o osobnich ochrannych prostedcich
00P).

EU prohldSeni o shodé je k nahlédnuti na www.salewa.com.
Vyrobek odpovidd teti tfidé ochrany osobnich ochrannych prostiedkd (00P).
B POKYNY PRO POUZiVANi
Pouzivejte tento vyrobek pouze k tomu Ucelu, ke kterému byl zkonstruovén a nadmérné ho nezatézujte.
‘S.é: Riziko smrfi
- Riziko zranéni
/- Sprdvné pouziti
Sprdvné pouZivani vysvétluje obr. B.
VYSTRAHA: Zndzomény nejsou viechny mozné zplisoby chybného pouzivani.
Karabiny se symbolem ,Class H* (H) se hodf pro rizné jistici techniky, karabiny se symbolem ,Class K* @

Jjsou vyvinuty pro specidini poZzadavky na zajisténych cestdch. Kazdd karabina od Salewy je kontrolovdna
jednotlivéa odpovidd normé EN 12275:2013. Konektor nelze oteviit, pokud je pod zatizenim.

Tento vyrobek chrdni pred rizikem pddu béhem lezeni a horolezectvi.

Vzdy zajistéte, aby karabina byla fadné zaclenéna do jisticiho systému a aby cizi télesa (napfiklad kaminky
apod.) nebranily jejimu spravnému zavieni.

VYSTRAHA: P¥i jisténi pomoci karabin typu Twist Lock v ZGdném pripadé nepouZivejte poloviéni lodni
smycku, nebof tato technika jisténi mize ve spojeni's timto typem karabiny zapfiCinit nechténé ofevreni,
a za urcitych okolnosti tudiz i pdd lezce.

C BEZPECNOSTNi UPOZORNENi

Pred kazdym pouzitim vyrobku peclivé zkontrolujte vSechny jeho soucdsti. Obr. C

Zkontrolujte, zda Zddnd z ¢dsti vyrobku nevykazuje zndmky opotfebeni, praskliny, deformace a korozi;
vyrobek pfipadné vyfadte z pouzivani. Neustdle ddvejte pozor, zda se zdmek karabiny sprévné zavird.
Karabiny jsou dimenzovdny na zatizenf v podéIném sméru. VSechny ostatni sméry snizuji hodnotu zati-
Zeni na mezi pevnosti; zamezte zejména flakovému zatézovdni a zatézovani zamku.

Nelze vyloutit, ze se uzdvér béhem pouzivani neotevie v dlisledku nepfiznivého ffeni lana nebo vibract. |
béhem pouzivani proto pravidelné kontrolujte, zda je karabina zaviend.

Doddvané informace (ndvod k pouzit]) byste méli uchovdvat u vystroje. Vyrobek sméji pouzivat pouze
osoby, které absolvovaly odpovidajici vycvik nebo disponuji jinou odpovidajici kvalifikact, pfipadné uzivatelg,
ktefi jsou pod pfimym dohledem pfisluSné osoby.

Ubezpette se, zda se pouzivaji kompatibilni a certifikované komponenty. Doporuujeme pouzivat
vyhradné horolezeckou vystroj, kterd odpovidd relevantnim normdm, napfiklad EN 892 pro lana.
VYSTRAHA

-Mdte-li jokékoli pochybnosti ohledné bezpecnosti vyrobku, ihned jej vymérite.

-Jakékoli pozménovdni vyrobku mdze mit zavazné ndsledky pro bezpecnost.

D ZIVOTNOST

Zivotnost vyrobku zdvisi na mnoha faktorech, napitklad na zpdsobu a &etnosti pouZivani,
odéru, ultrafialovém zdreni, vlhkosti, povétrnostnich vlivech, skladova-
ni a znecisténi (pisek, sdl atd). Za extrémnich podminek se muZe zkrdtit na jeding pouZiti
nebo jesté méne, dojde-li k poskozeni vystroje jesté pred prvnim pouzitim (napfiklad pfi preprave). Dbejte
ndsledujicich pokynU: Vyrobky vyrobené ze syntetickych vidken podléhaijf i pfi nepouzivani urcitému starnu-
1i, které zdvisf v prvni fadé na klimatickych vlivech okolniho prostiedi a také na vlivu ultrafialového zdfeni.
Potencidlni Zivotnost kovovych vyrobk{ je neomezend, protoZe vSak skutecnd Zivotnost zavisi na vyse
uvedenych faktorech, doporucuje Salewa vyménu vyrobku v kazdém pfipadé po 10 letech.

E CISTEN], SKLADOVANi, PREPRAVA A UDRZBA

Pokyny pro spravné skladovani a Udrzbu najdete na obr. E.

Vyrobek Cistéte v Cisté viazné vode, nechejte ho uschnout na vzduchu pfi pokojové teploté a pohyblivé
soucdsti v pfipadé nutnosti namazte.

Dejte pozor, aby vyrobek nepfisel do styku s agresivnimi chemikdliemi (napf. akumuldtorovou kyselinou,
rozpoustédly, ..) a aby nebyl vystaven extrémnim teplotdm. Oboji m{ize negativng ovlivnit mechanické
vlastnosti materidld.

Zajistéte, aby vyrobek byl pfi skladovani a preprave bezpecné uloZen a aby byl chrdnén pred poskozenim.

F OZNACENi

SALEIA: 7nocka vyrobce

xxxxxx: Ndzev vyrobku

UIAAI21: Potvrzuje, Ze vyrobek odpovidd pozadavky UIAA

CE: Potvrzuje dodrZeni EU nafizeni 2016/425

UK

CA: potvrzuje soulad s nafizenim (EU) 2016/425, které je implementovdno do prdva Spojeného
krdlovstvi

0321: Schvalovaci orgdn, ktery provddi piezkouseni typu pro Spojené krdlovstvi (modul B):
SATRA UK (A.B 0321)

SATRA Technology Centre,

Wyndham Way, Telford Way,

Kettering, Northamptonshire,

NN16 8SD,

United Kingdom

2777: 0zndmeny subjekt, ktery provddi EU piezkouseni typu (modul B) / 0zndmeny subjekt, ktery
provadi kontrolu vyroby (modul D)

SATRA Technology Europe Ltd (N.B. 2777)

Bracetown Business Park, Clonee

Dublin D15 YN2P Ireland

2008: 0zndmeny subjekt, ktery provadi EU prezkou$eni typu (modul B) / Ozndmeny subjekt, ktery
provadi kontrolu vyroby (modul C2)

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z1. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

0333: 0znameny subjekt, ktery provadi kantrolu vyroby (modul D)

AFNQR Certification (N.B. 0333)

11 rue Francis de Pressense

93571 La Plaine Saint-Denis Cedex France

0znameny subjekt, ktery provddi EU prezkougeni typu (modul B)

APAVE SUDEUROPE SAS (N.B. 0082)

8 re Jean-Jacques Vernazza

Z.A.C. Saumaty-Séon - CS 60193

13322 Marseille Cedex 16 France

Made in xxxxx: Zemé plvodu

<= - Minimalni hodnoty uvedené v kN pro zatizeni v podéIné ose karabiny pfi zavieném zdmku

x: Minimdlni fyzikdIni hodnoty uvedené v kN pro zatiZeni v pficné ose karabiny
x: MinimdlInf hodnoty uvedené v kN pro zatizeni v podéIné ose karabiny pfi otevieném zdmku

@: Karabina tiidy H (karabina HMS)
®: Karabina tfidy K (karabina na zajisténé cesty)
xxA mmyy: Udaje pro zpétné sledovdni
xx: Index (odkaz na aktudlni vykres)
A: Vyrobni arze
[A = prvni vyrobni $arZe v mésici)
mm: Mésic vyroby (01 = leden)
yy: Rok vyroby (13 = 2013)

Piktogram upozorriujici na nutnost pfecist si ndvod k obsluze

SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy: Znacka, jméno
a adresa vyrobce

G ZARUKA

Spole¢nost Salewa - Oberalp S.P.A. poskytuje zdruku na vSechny své produkty, které byly zakoupeny jako
nové, na zdvady zpracovani nebo materidlu, pokud u produkfu na zdkladé naseho prezkouseni nedo$lo
k opotfebeni, nesprévnému pouziti nebo zneuziti. Tato zdruka je dodatenou zdérukou a dopliiuje vade
zdkonnd prdva, kterd zdstdvaji nedotéena. Spolecnost Salewa - Oberalp S.PA. si vyhrazuje prévo zménit
bez upozornéni design a specifikace produktl popsanych v téchto pokynech. Vsechny uvedené hodnoty
hmotnosti, rozmérl a specifikace velikosti jsou jmenovité hodnoty.
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AALTALANOS TUDNIVALOK
Kérjuk olvassa el figyelmesen a leirdst a termék haszndlata el6tt és tartsa be az utasitdsokat! A kovetke-
26 utasitdsok figyelmen kival hagydsa a fermék védéhatdsanak gyenguléséhez vezethet.
Felhivjuk a figyelmét: A hegymdszas és az alpinizmus kockdzatos sportdgaknak szamitanak, amelyek
eléreldthatatlan veszélyekkel jarnak. A sport gyakorléjo maga felel minden tettéért s dontéséért. Kérjuk
mar a gyakorlds el6tt tGjékozddjon ezekrél a sportokrdl és a veluk egyUtt jard veszélyekrol. A SALEWA
ajanlja, hogy a hegymdszas és alpinizmus Gzése eldtt vegyen részt kiképzéseken (példdul hegyivezetés
vagy madszo iskola). Tovdbbd a felhaszndlo felelGsségéhez tartozik a sikeres mentésakeiokhoz szik-
séges fechnikdk helyes alkalmazdsa. Az ehhez kapcsolédé informdcidk beszerzése is az 6 feladata.
Visszaélés vagy hibds haszndlat esetén a gydrtd nem vdllal feleldsséget. A felsoroltakon kivul figyeljenek
a tobbi felszerelés mindségigazoldsara.
E termék megfelel az (EU) 2016/425 egyéni védGeszkozokre vonatkozd rendeletének.
Az EU-megfelelségi nyilatkozat a www.salewa.com oldalon tekinthet6 meg.
Atermék az egyéni véddeszkozok harmadik osztdlydnak felel meg.
B HASZNALATI UTASITASOK
A terméket kizardlag rendeltetésének megfeleléen haszndlja és ne terhelje tal.
£ Eletveszély

: Sérilésveszély
/" Helyes haszndlat
Helyes haszndlatdt a B ABRA mutatja be.
FIGYELEM: Az dbrdn nincs felfinfefve az 6sszes hibds haszndlati méd.
A ,Class H” kurobinerek@ kalonbozo biztositdsi technikdkra alkalmasak, mig a ,Class K* karabinereket
a via ferrata @) kalonleges kihivasaira fejlesztettek ki. A Salewa valomennyi karabinere vizsgdlaton
megy af és az EN 12275:2013-0s szabvdnynak felel meg. A csatlakozd terhelés alatti kinyitdsa nem
lehetséges.
Ez a termék védelmet nyUjt a lezuhands ellen a mdszds és a hegymdszds sordn.
Bizonyosodjon meg arrél, hogy a karabiner megfelelé médon illeszkedik a biztositd rendszerbe és zdrd-
sat nem akaddlyozza semmiféle idegen tdrgy (pl. kis kavicsok).
FIGYELEM: Biztositds céljabol twist lock karabinerrel ne haszndljdk a félszorito nyolcast (angol: munter
hitch), ugyanis ezen biztositdsi technika alkalmazdsdval az emlitett karabiner kinyilhat, igy akdr még
eséshez is vezethet.
C BIZTONSAGI UTASITASOK
A termék haszndlata eldtt kérjuk alaposan ellendrizze le minden alkotéelemét. C ABRA
Ellendrizze a termék dsszes alkotd elemét! Amennyiben rongdldst, szakaddst vagy egyéb alakvdltozdst
vesz észre, kérjuk cserélje ki a meghibdsodott ferméket. Mindig figyeljen arra, hogy a nyelv jol zdrjon.
Akarabinereket hosszusdgi terhelésre tervezik. Minden mds irdnyba torténd terhelés csokkenti a termék
ellendllgsat. Kertlje a magas nyomdst és a nyelv megtferhelését!
Nem kizdrt, hogy a zdr haszndlat kdzben kedvezodtlen surlédds vagy rezgés kovetkeztében kinyilik. Ezért
kérjuk haszndlat kozben is figyeljen arra, hogy a karabiner zdrva legyen.
Ajdnlott a rendelkezésre Gl6 informdcidk (pl. haszndlati utasitds) megtartdsa. A terméket kizarélag meg-
felelden kiképzett és/vagy mds kompetens személyek haszndlhatjdk. Mds esetben csak akkor szabad
alkalmazni, hogyha a haszndlé egy kiképzett személy felugyelete alatt dll.
Csakis kompatibilis és mindségileg ellendrzott alkotd elemeket haszndljon. Kizérélag olyan hegymdszd
felszerelések haszndlatdt ajanljuk, amelyek megfelelnek a relevdns szabvanyoknak (pl. EN 892 kotelek
esetén).
FIGYELEM
-A biztonsdgot illef6 legkisebb gyanu esetén is ki kell cserélni a ferméket.
-A termék barmilyen dtalakitdsa sulyos kdvetkezményeket vonhat maga ufdn a biztonsdgra vonatko-
z6an.
D ELETTARTAM
Atermék élettartama szamos tényez6t6l fugg. It felsorolhatdk a kdvetkezok: haszndlat mddja és gyako-
risaga, surlddds, UV-hatds, nedvesség, iddjardsi viszonyak, tdrolds, kosz (hamok, s6, stb.). Szélsdséges
esetben az egyszeri haszndlat is el6fordulhat, vagy akdr anndl kevesebb is, hogyha a termék mdr
haszndlat el6tt séral (pl. szallitds). Felhivjuk figyelmaket: mészdlakbdl készilt termékek haszndlattol
fuggetlendl is veszitenek a mindségukbdl, ami elsdsorban kdrnyezetbeli befolydsoktdl és ultraibolya
sugarzasoktal fugg.
A fémtdrgyak korulbeluli élettartamadt nem lehet meghatdrozni, hiszen az élettartam szémos tényez6tél
fugg. A Salewa maximum 10 év haszndlat utdn ajanlja a termék kicserélését.
ETISZTITAS, TAROLAS, SZALLITAS ES KARBANTARTAS
Az E ABRA utasitdsokat nyUjt a fermék tdroldsdval és dpoldsdval kapcsolatosan.
A terméket langyos vizben fisztitsa és szobahdmérsékleten hagyja szdradni. Amennyiben szikséges,
kenje be 0 mozgathatd alkotd elemeket.
Kerjuk figyeljen arra, hogy a termék ne érintkezzen erGs vegyi anyagokkal (pl. elemsav, olddszer stb.)
és ne tegye ki széls6séges hémérsékletek veszélyének. Mindkét esetben karosulhatnak oz anyagok
mechanikai tulajdonsdgai.
Gondoskodjon arrdl, hogy a termék szdllitdsa és tdroldsa biztonsagos legyen! Védje a rongdldstdl!

F MEGJELOLES

SALEIW:

A gydrté markaneve

Xxxxxx: Termék neve

UIAAI2I: Igazolja, hogy a termék megfelel az UIAA szabvanynak

CE: Igazolja az (EU) 2016/425 rendelet betartdsdt.

UK

CA: megerGsiti az Egyesult Kirdlysag jogszabdlyaiban 1évé (EU) 2016/425 rendelet betartdsar
0321: Az Egyesult Kirdlysdg tipusvizsgalatdt végzo, jovahagyott testlet (B modul):

SATRA UK (A.B 0321)

SATRA Technology Centre,

Wyndham Way, Telford Way,

Kettering, Northamptonshire,

NN16 8SD,

United Kingdom

2777: Az EU tipusvizsgadlatdt végzo bejelentett szervezet (B modul) / A gydrtdst ellendrzé bejelentett
szervezet (D modul)

SATRA Technology Europe Ltd (N.B. 2777)

Bracetown Business Park, Clonee

Dublin D15 YN2P Ireland

2008: Az EU tipusvizsgdlatdt végzo bejelentett szervezet (B modul) / A gydrtdst ellenérzé bejelentett
szervezet (C2 modul)

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z1. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

0333: A gydrtdst ellendrzd bejelentett szervezet (D modul)

AFNQR Certification (N.B. 0333)

11 rue Francis de Pressense

93571 La Plaine Saint-Denis Cedex France

Az EU tipusvizsgdlatdt végzG bejelentett szervezet (B modul)

APAVE SUDEUROPE SAS (N.B. 0082)

8 re Jean-Jacques Vernazza

Z.A.C. Saumaty-Séon - CS 60193

13322 Marseille Cedex 16 France

Made in xxxxx: Szdrmazas

€= - \ karabiner minimdlis, hosszanti irdnyd teherbirdsa, kN-ban megadva, zdrt nyelvvel

x:A karabiner minimdlis, keresztirdnyu teherbirdsa kN-ban megadva, zdrt nyelvvel
x: A karabiner minimdlis, hosszanti irényu teherbirdsa, kN-ban megadva, nyitott nyelvvel

@ Closs H karabiner (HMS karabiner)
®: Class K karabiner (via ferrata karabiner)
XxxA mmyy: Nyomonkovetési adatok
xx: lindex (utaldjel a jelen mintdra)
A: Sorozatgydrtds
(A = els6 sorozat a gydrtdsi hénapban)
mm: Gydrtdasi honap (01 = janudr)
yy: Gydrtdsi év (13 = 2013)

Haszndlati utmutatd elolvasdsdra utaldé piktogramm

SALEWA - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy: A gydrté mdr-
kdja, neve és cime

G GARANCIA

ASalewa - Oberalp S.P.A. garancidt vdllal minden Uj termékére gydrtdsi vagy anyaghiba esetén, kivéve ha
a fermék elhaszndlédott, helytelenal haszndltdk, vagy ha a vizsgdlatunk szerint visszagélés tortént vele.
Ez a garancia kiegésziti az On torvényes jogait, amelyek vdltozatlanok maradnak. A Salewa - Oberalp
S.PA. fenntarfja a jogot, hogy a jelen dtmutatéban leirt termékek felépitését és részletes leirdsdt els-
zetes értesités nélkul modositsa. Minden megadott tomeg, méret és méretmeghatdrozds névleges.
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AALGEMEEN
Lees de beschikbare beschrijving voor gebruik van het product
goed door en let op de aanwijzingen die erin staan. Als er nief goed wordt gelet op de volgende aanwij-
zingen kunnen bij gebruik van het product gevaren ontstaan.
Let op hef volgende: bergbeklimmen en klauteren zijn sporten, die onvoorspelbaar gevaarlijk kunnen zijn.
U bent voor alle ondernemingen en beslissingen zelf verantwoordelijk. Informeer, voor dat u aan dit soort
sporten deelneemt naar de daaraan verbonden risico’s. SALEWA raadt u aan dat u zich voor het berg-
beklimmen en klauteren door hiervoor geschikte personen (bijv. berggids, klimschool) laat instrueren.
Verder is degene die zich hiermee bezig houdt ervoor verantwoordelijk te informeren naar het correcte
gebruik van technieken voor de uitvoering van veilige reddingsacties. Bij misbruik van een verkeerde
foepassing wijst de fabrikant elke aansprakelijkheid van de hand. Let bovendien op de cerfificering van
alle andere componenten van de beschermingsuitrusting.
Dit product is gemaakt conform PBM-verordening (EU) 2016/425.
De EU Conformiteitsverklaring kan worden bekeken op www.salewa.com
Het product voldoet aan de derde klasse voor persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM).
B TOEPASSINGSAANWIJZINGEN
Gebruik dit product alleen waarvoor het ontworpen is en belast het niet overmatig.
$< levensgevaarlijk

 risico op verwondingen
/" Juist gebruik
De juiste foepassing wordt beschreven in figuur B.
WAARSCHUWING: Niet alle mogelijke onjuiste foepassingen werden geillustreerd.
Klasse H" karabijnhaken @ zijn geschikt voor verschillende veiligheidstechnieken, Klasse K" karabijn-
haken @) zijn voor de speciale eisen van de Klettersteig ontwikkeld. Elke karabijnhaak van Salewa wordt
apart getest en voldoet aan de norm EN 12275:2013. Karabiner kan bij belasting niet worden geopend
Het product beschermt tegen hef risico op vallen tijdens het bergbeklimmen en klauteren.
Controleer of de karabijnhaak op een goede manier deel uit maakt van het beveiligingssysteem en
dat het op een correcte wijze sluiten ervan niet door vieemde voorwerpen (bijv. kleine steentjes) wordt
gehinderd.
WAARSCHUWING: Gebruik voor het beveiligen met een Twist Lock karabijnhaak nooit een halve mast-
worp, omdat deze beveiligingstechniek samen met deze karabijnhaak kan leiden tof het plotseling
openen ervan en daardoor soms een val ot gevolg kan hebben.
C VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN
Voor elk gebruik van het product, moeten alle onderdelen zorgvuldig worden gecontroleerd. Afbeelding C
Controleer alle onderdelen van het product op slijtageverschijnselen, scheuren, deformaties en corrosie
en verwijder het product evenfueel. Let er altijd op de snap goed sluit.
Karabijnhaken zijn ontworpen om in de lengtereichting belast te wordenb. Van alle andere belastings-
richtingen vermindert de breukbelasting; vermijd vooral drukbelastingen en belastingen van de snap.
Je kunt het niet uitsluiten, dat de sluiting gedurende de toepassing door een ongunstige wrijving van
de kabel of vibraties kan openen. Controleer daarom ook gedurende de toepassing regelmatig of de
karabijnhaak nog is gesloten.
De erbij geleverde informatie (gebruikshandleiding) moet bij de uitrusting worden bewaard. Het product mag
alleen door hiervoor opgeleide en/of op een andere wijze hiervoor geschikte personen worden gebruikt, of
wanneer de gebruiker direct gecontroleerd wordt door een bepaalde persoon.
Let erop, daf passende en gecertificeerde componenten worden gebruikt. Wij raden uifsluitend het
gebruik van bergbeklimmingsuitrusting aan de overeenkomt met de relevante normen, bijv. EN 892
voor lijnen.
WAARSCHUWING
-‘Wanneer er ook maar de geringste twijfel bestaat naar aanleiding van de veiligheid van het product moet
dit onmiddellijk worden vervangen.
-Elke wijziging aan het product kan leiden fot ernstige gevolgen voor de veiligheid
D LEVENSDUUR
De levensduur van het product is van talrijke factoren afhankelijk, bijv. de manier en de frequentie van
het gebruik, slijtage, UV-straling, vocht, weersinvioeden, opslag en vuil (zand, zout enz.). Bij extreem
gebruik kan die na eenmaal te zijn gebruikt korter worden of nog erger, wanneer de uitrusting nog voor
het eerste gebruik (bijv. bij het transport) wordt beschadigd. Let op: producten die van synthetische
vezels zijn gemaakt verouderen zelfs als ze niet worden gebruikt, wat in eerste instantie van klimatolo-
gische milieu-invioeden en ook de invloed van ultraviolette straling afhankelijk is.
De potentiéle levensduur van metaalproducten is onbegrensd, omdat de eigenlijke levensduur echter
van de hiervoor genoemde factoren afhangt, beveelt Salewa de vervanging van het product na maximaal
10 jaar aan.
E REINIGING, BERGING, TRANSPORT EN ONDERHOUD
Aanwijzingen voor een juiste opslag en onderhoud zijn fe zien in FIGUUR E
Reinig het product in helder lauwwarm water, laat het bij kamertemperatuur in de lucht drogen en smeer
de bewegende onderdelen indien nodig.
Zorg ervoor dat dit product niet in contact komen met agressieve chemicalién (bijvoorbeeld accuzuur, oplos-
middelen, ..) of extreme temperaturen. Beiden kunnen de mechanische eigenschappen van de materialen
beinvloeden.
Zorg ervoor dat het product tijdens de opslag en transport veilig is opgeborgen en beschermd fegen bescha-
diging.

F KENMERK
SALEIn/A: Het merk van de producent

xxxxxx: Productnaam
UIAAI21: Bevestigd dat het product aan de UIAA-test voldoet
LL)’EI:(BevesTigT naleving van verordening (EU) 2016/425

CA: bevestigt de naleving van de Verordening (EU) 2016/425 die in het Britse recht is omgezet
0321: Erkende instantie die het Britse typeonderzoek uitvoert (module B):

SATRA UK (A.B 0321)

SATRA Technology Centre,

Wyndham Way, Telford Way,

Kettering, Northamptonshire,

NN16 8SD,

United Kingdom

2777: Op de hoogte gebrachte instantie die het EU-typeonderzoek uitvoert (module B) / Op de hoogte
gebrachte instantie die de productie controleert (module D)

SATRA Technology Eurape Ltd (N.B. 2777)

Bracetown Business Park, Clonee

Dublin D15 YN2P Ireland

2008: Op de hoogte gebrachte instantie die het EU-typeonderzoek uitvoert (module B) / Op de
hoogte gebrachte instantie die de productie controleert (module C2)

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z1. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

0333: Op de hoogte gebrachte instantie die de productie controleert (module D)

AFNOR Certification (N.B. 0333)

11 rue Francis de Pressense

93571 La Plaine Saint-Denis Cedex France

Op de hoogte gebrachte instantie die het EU-typeonderzoek uitvoert (module B)

APAVE SUDEUROPE SAS (N.B. 0082)

8 re Jean-Jacques Vernazza

Z.A.C. Saumaty-Séon - CS 60193

13322 Marseille Cedex 16 France

Made in xxxxx: Land van herkomst

<= Maximale belasting in kN; gesloten snapper, hoofdas

x:Maximale belasting in kN; gesloten snapper, secundaire as
x: Maximale belasting in kN; geopende snapper, hoofdas
@ : Klosse H karabijnhaak (HMS- karabijnhaak)
®: Klasse K karabijnhaak (Kletterklimkarabijnhaak]
XxA mmyy: Aanwijzing in verband met de fraceerbaarheid
xx: Index (verwijzing naar actuele tekening)
A: Productiecharge
[A = eerste charge van de productie van de maand)
mm: Fabricagemaand (01 = januari)
yy: Fabricagejaar (13 = 2013)

Pictogram, dat aangeeft de bedieningshandleiding te lezen.

SALEWA - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy: Merk, naam
en adres producent

G GARANTIE

Salewa - Oberalp S.PA. garandeert al haar producten fegen fabricage- of materiaalfouten, ten-
zij het product is versleten, verkeerd gebruikt of misbruikf, zoals bepaald door ons onderzoek.
Deze garantie komt bovenop uw statutaire rechten die ongewijzigd blijven. Salewa - Oberalp S.P.A.
behoudt zich het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving het ontwerp en de specificaties
van de in deze handleiding beschreven producten te wijzigen. Alle vermelde gewichten, afmetingen en
maatspecificaties zijn nominaal.
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ASPLOSNO
Prosimo, da pred uporabo izdelka pozorno preberete to navodilo in da upostevate v njem vsebovane
nasvete. Neupostevanje sledecih nasvetov lahko povzroci zmanjsanje zascitnega ucinka tega izdelka.
Prosimo, upo$tevajte: Planinarjenje in plezalstvo sta tvegana Sporta, ki sta lahko povezana z nepredvi-
dljivimi nevarnostmi. Za vse dejavnosti in odloCitve ste odgovorni sami. Prosimo, da se pred izvajanjem
feh vrst Sporta informirate o z njimi povezanih tveganjih. SALEWA priporo¢a, da se pred planinarjenjem in
plezanjem udeleZite usposabljanja s strani primernih oseb (npr. gorskih vodnikov, plezalne Sole). Nadalje
je odgovornost uporabnika, da se informira o pravilni uporabi tehnik za varno izvajanje reevalnih akcij. V
primeru zlorabe ali napacne rabe izdelka proizvajalec zavraga vsakrsno odgovornost. Pozorni bodite tudi
na to, da bodo tudi vse ostale kamponente zascitne opreme certificirane.
Izdelek je izdelan v skladu z direktivo OVO (ES) 2016/425.
Izjavo o skladnosti EU si lahko ogledate na splefni strani www.salewa.com.
Izdelek ustreza tretjemu razredu za osebno varovalno opremo (0V0).
B NASVETI ZA UPORABO
Izdelek uporabite le za namen, za katerega je bil zasnovan in ga ne obremenjujte ¢ez njegove meje.
$< Tveganje smrti

- Nevarnost poskodb
/" Pravilna uporaba
Pravilna uporaba je opisana na SLIKI B.
OPOZORILO: Vsi mozni primeri napacne rabe niso prikazani.
Vponke ,Class H” @ so primerne za razli¢ne tehnike varovanja, vponke ,Class K” @ pa so bile razvite
za posebne zahteve plezanja. Vsaka vponka Salewa je posebej preskuSena in ustreza stanardu EN
12275:2013. Konektorja ni mogoce odpreti, Ce je pod obremenitvijo.
Izdelek varuje pred nevarnostjo padca med plezanjem in planinarjenjem.
Vedno preverite, ali je vponka pravilno vklju¢ena v sistema varovanja in da pravilno zapiranje ni ovirano
s tujki (npr s kamencki ipd.).
OPOZORILO: Pri vponkah Twist Lock v nobenem primeru ne uporabljajte bicevega vozla, soj lahko ta teh-
nika varovanja v povezavi s fako vrsto vponke privede do neZelenega odpiranja in posledi¢no do padca.
C VARNOSTNA NAVODILA
Pred vsako uporabo izdelka preverite vse njegove sestavne dele. SLIKA C
Vse dele izdelka preverite na pojav obrabe, razpoke, deformacije in korozijo ter po potrebi izdelek izlocite.
Bodite vedno pozorni na dobro zapiranje zaskocke.
Vponke so namenjene za prenasanje vzdolznih obremenitev. Vse ostale smeri obremenitve zmanjsujejo
poruditveno obremenitev; Se posebej se izogibajte tlatnim obremenitvam in obremenitvam zaskocke.
Odpiranja zaklepa med uporabo vsled neugodnega trenja vrvi ali vibracij ni mogoce popolnoma izkljuciti.
Prosimo, da zato fudi med uporabo vedno preverite, ali je vponka $e zaprta.
Izdelku prilozene informacije (navodilo za uporabo) hranite skupaj z opremo. Izdelek naj uporabljgjo le ustrezno
usposobljene in/ali drugace kompetentne osebe, ali pa naj bo uporabnik pod neposrednim nadzorom ustrezne
osebe.
Prepricajte se, da se uporabljgjo med seboj zdruzljive komponente in certificirane komponente.
Priporocamo vam izkljuéno uporabo plezalne opreme, ki ustreza tozadevnim standardom, npr. EN 892
20 VIVi.
OPOZORILO
-Ce obstaja najmanjsi dvom glede varnosti izdelka, ga nemudoma zamenjajte.
-Vsakrdno spreminjanje izdelka lahko povzro¢i hude posledice za varnost.
D ZIVLJENJSKA DOBA
Zivljenjska doba izdelka je odvisna od $tevilnih dejavnikov, kot so nagin in pogostost uporabe, obraba,
izpostavljenost UV Zarkom, vlaznost, vremenski vplivi, nacin skladistenja in onesnazenost (pesek, sol
itd.]. Pod ekstremnimi pogoji se lahko skraj$a tudi na eno samo uporabo ali $e manj, ¢e je bila oprema
poskodovana Ze pred prvo uporabo (npr. pri transportu). Prosimo, upostevajte: 1zdelki, izdelani iz sinte-
ficnih viaken, so tudi takrat, ko niso v uporabi, podvrzeni staranju, ki je v prvi vrsti odvisno od vremenskih
vplivov ter izpostavljenosti ultravijoliénim Zarkom.
Potencialna Zivljenjska doba kovinskih izdelkov je neomejena, ker pa je dejanska Zivijenjska doba
odvisna od predhodno omenjenih faktorjev, Salewa priporo¢a, da izdelek v vsakem primeru zamenjate
po najvec 10 letih.
E CISCENJE, SKLADISCENJE, PREVOZ IN VZDRZEVANJE
Nasvete za pravilno skladiscenje in nego podaja SLIKA E.
Izdelek Cistite v Cisti mlacni vodi, susite ga na zraku pri sobni femperaturi in po pofrebi namazite pomic-
ne sestavne dele.
Prosimo, pazite, da te izdelek ne pride v stik z agresivnimi kemicnimi snovmi (npr. akumulatorska kisling,
topila, ...J in da ni izpostavljen previsokim temperaturam. Oboje lahko negativno vpliva na mehanske
lastnosti.
Poskrbite, da bo izdelek med skladi$éenjem in fransportom varno spravljen in za$¢iten pred poskodbami.

F OZNACEVANJE
SALE I/ Biagovna znamka proizvajalca

XXXXxx: Ime proizvoda

UIAAI2I: Potrjuje, da je izdelek skladen s zahteve UIAA

CE: Potrjuje skladnost z uredbo (EU) 2016/425

UK

CA: uposteva Uredbo (EU) 2016/425, ki se izvaja v zakonodaji Zdruzenega kraljestva
0321: Odobreni organ, ki izvaja fovrstni pregled v ZdruZzenem kraljestvu (modul B):
SATRA UK (A.B 0321)

SATRA Technology Centre,

Wyndham Way, Telford Way,

Kettering, Northamptonshire,

NN16 8SD,

United Kingdom

2777: Priglaseni organ, ki opravlja preizkusanje tipa EU (modul B) / Priglaseni organ, ki nadzoruje
proizvodnjo (modul D)

SATRA Technology Europe Ltd (N.B. 2777)

Bracetown Business Park, Clonee

Dublin D15 YN2P Ireland

2008: Priglageni organ, ki opravlja preizkuanje fipa EU (modul B) / Priglageni organ, ki nadzoruje
proizvodnjo (modul C2)

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z.1. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

0333: Priglaseni organ, ki nadzoruje proizvodnjo (modul D)

AFNOR Cerfification (N.B. 0333)

11 rue Francis de Pressense

93571 La Plaine Saint-Denis Cedex France

Priglageni organ, ki opravlja preizkusanje tipa EU (modul B)

APAVE SUDEUROPE SAS (N.B. 0082)

8 re Jean-Jacques Vernazza

Z.A.C. Saumaty-Séon - CS 60193

13322 Marseille Cedex 16 France

Made in xxxxx: Dezela izvora

<= - Ngjmanj$a lomna frdnost v kN; vrata zapria, glavna os

x:Najmanj$a lomna trdnost v kN; vrata zaprta, manj$a os
x: Nogjmanj$a lomna trdnost v kN; vrata odprta, glavna os

@): Vponka razreda H (HMS-vponka)
®: Vponka razreda K (vponka za plezalne naveze)
XxxA mmyy: Podatki za sledljivost
xx: Kazalo (referenca na aktualno risbo)
A: Proizvodna Sarza
(A=prva $arza v mesecu proizvodnje)
mm: Mesec izdelave (01=januar)
yy: Leto izdelave (13=2013)

Piktogram, ki svetuje, da si preberete navodilo za uporabo

SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy: Znamka, ime
in naslov proizvajalca

G GARANCIJA

Salewa - Oberalp S.P.A. vsem svojim izdelkom daje garancijo za nove napake vizdelavi ali materialih, razen
e je bilizdelek obrabljen, napacno uporabljen ali zlorabljen, kot je bilo ugotovljeno v nasem preizkusanju.
Ta garancija je dodatek k vasim zakonskim pravicam, ki ostajajo nespremenjene. Salewa - Oberalp S.PA.
si pridrzuje pravico, da brez predhodnega obvestila spremeni dizajn in specifikacije izdelkov, opisanih v
teh navodilih. Vse navedbe glede teze, mer in velikosti so nominalne.
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AVSEOBECNE INFORMACIE
Pred pouZitim vyrobku si pozorne precitajte prilozeny popis o dodrziavajte obsiahnuté pokyny. Nedodrzanie
dalej uvedenych pokynov moZe viest k znizeniu ochranného dcinku fohto vyrobku.
Pamatajte si: Horolezectvo a lezenie patria k rizikovym Sportom, pri ktorych mozu vzniknuf nepredvida-
felné nebezpecenstvd. Vy sami nesiete zodpovednost za vSetky akcie a rozhodnutia. Pred vykondvanim
tychto Sportov sa informujte o rizikdch, ktoré su s nimi spojené. Spolo¢nost SALEWA odporica nechaf
sa pred samotnym horolezectvom a lezenim vyskolif odbornikmi (napr. horsky vodca, $kola lezenia).
Pouzivatel md takisto zodpovednost obozndmif sa so sprdvnym pouzivanim ftechnik na vykondvanie
zGehrannych akeii. Na zneuzitie alebo nesprdvne pouZitie sa nevzfahuje zdruka vyrobcu. Dbajte takisto
na cerfifikdciu vSetkych ostatnych sucasti ochrannej vybavy.
Tento vyrobok je vyrobeny v stilade s nariadenim ¢. (EU) 2016/425 o 00V.
EU vyhlgsenie o zhode ndjdete na stranke www.salewa.com.
Produkt spadd do tretej triedy o osobnych ochrannych prostriedkoch (00V).
B NAVOD PRE POUZIVATELA
Pouzivajte tento produkt iba na ucel, na ktory je ur€eny, a nepresahujte jeho limity.
$< Riziko umrtia

: Riziko zranenia
/" Sprdvne pouzitie
Sprdvne poutitie je uvedené na 0BRAZKU B.
VYSTRAHA: Nie su vyobrazené vietky mozné chybné pouitia.
Karabiny,Class H” @ st vhodné na rézne techniky istenia, karabiny ,Class K* @) boli vyvinuté s ohladom
na Specidlne poziadavky zaistenych ciest. Kazdd karabina znacky Salewa sa festuje samostatne a splfia
smernicu EN 12275:2013. Karabina sa nesmie otvdraf ak je pod zdfazou.
Tento produkt chrdni pred rizikom pddu pocas lezenia a horolezectva.
Neustdle konfrolujte, ¢i je karabina riadne pripojend k istiacemu systému a zatvareniu nebrdnia Ziadne
cudzie predmety (napr. malé kamienky a podobne).
VYSTRAHA: na istenie pomocou karabiny Twist Lock v Ziadnom pripade nepouzivajte poloviény lodny
uzol, pretoze tdto technika istenia moze v kombindcii s tymfo typom karabiny spésobif nezelané otvore-
nie, ¢o moze podla okolnosti viest k padu.
C BEZPEGNOSTNE UPOZORNENIA
Pred kazdym pouZitim vyrobku starostlivo skontrolujte véetky sttasti. OBRAZOK C
Skonfrolujte vSetky Casti vyrobku, ¢i neprejavuju zndmky opotrebenia, trhlin, deformdcii a korézie, a v
pripade potreby vyrobok vyradte. VZzdy skontrolujte, ¢i sa dd zdpadka riadne zatvorif.
Karabiny sd urtené na zafazovanie v pozdiznom smere. Véetky ostatné smery zafaZenia znizuju medzu
pevnosti. Najma zabrdnte zafazeniu flakom a zafazovaniu zdpadky.
Nedd sa vylucif, Ze uzdver sa pocas pouzivania neotvori pri silnom trenf lana alebo vibrdcidch. Preto aj
pocas pouzivania pravidelne konfrolujte, &i je karabina zatvorend.
Prilozené informdcie (ndvod na pouZitie) freba uchovdvaf pri vystroji. Vyrabok smu pouzivaf len adekvat-
ne vy$kolené a/alebo inak spdsobilé osoby, alebo ak je pouzivatel pod priamym dohladom kompetentnej
osoby.
Pouzivajte vylucne kompatibilng a certifikované sucasti. Odpori¢ame pouzivaf len takd horolezeckd
vybavu, ktord splfa prislusné normy, napr. EN 892 pre lané.
VYSTRAHA
-Ak existuje aj najmensia pochybnost ohfadom bezpeénosti vyrobku, bezodkladne ho vymerite.
-Akdkolvek Uprava vyrobku méze zdvaznym spdsobom ovplyvnif bezpeénost.
D ZIvoTNOST
Zivotost vyrobku zdvisi od mnohych faktorov, napriklad od druhu a frekvencie pouzivania, oderov, UV
Ziarenia, vihkosti, poveternostnych vplyvov, skladovania a necistor (piesok, sol atd.). Za extrémnych pod-
mienok sa moZe Zivotnost skrdfif na jediné pouzitie alebo este menej v pripade, Ze sa vybavenie poskodi
eSte pred prvym pouzitim (napr. pri preprave). Pamatajte si: Vyrobky zo syntetickych vidkien podliehajd aj
v nepouzivanom stave urcitému starnutiu, ktoré v prvom rade zdvisi od klimatickych vplyvov prostredia,
ako aj od pdsobenia ultrafialového Ziarenia.
Kovové vyrobky maju teoreticky neobmedzenu Zivotnosf, avsak prefoze skutoénd zivotnost zdvisi od
vy$Sie uvedenych faktorov, spolo¢nost Salewa odpordca vyrobok vymenif po max. 10 rokoch.
E CISTENIE, SKLADOVANIE, PREPRAVA A UDRZBA
Pokyny pre sprdvne skladovanie a Udrzbu ndjdete na obrdzku E.
Vyrobok vycistite v Cistej vlaznej vode, nechajte uschndf na vzduchu pri izbovej teplote a v pripade
potreby namazte pohyblivé sucasti.
Tento vyrobok nesmie prist do styku s agresivnymi chemikdliami (napr. batériova kyseling, rozpustadid,
..J, a nesmie byf vystaveny extrémnym teplotdm. Oba javy mdzu negativne ovplyvnif mechanické
vlastnosti materidlov.
Ubezpette sa, Ze vyrobok je pri skladovani a preprave bezpecne ulozeny a chrdneny pred poskodenim

F OZNACENIE

SALEIA: 7nocka vyrobcu

xxxxxx: Nazov vyrobku

UIAA121: Oznadenie, Ze vyrobok splia poziadavky UIAA

CE: Potvrdzuje dodrzanie nariadenia
(EU) 2016/425

UK

CA: potvrdzuje dodrziavanie nariadenia (EU) 2016/425 implementovaného do zdkonov Spojeného
krdlovstva

0321: Schvdleny organ Spojeného krdlovstva vykondvajdci typovi skusku (modul B):
SATRA UK (A.B 0321)

SATRA Technology Centre,

Wyndham Way, Telford Way,

Kettering, Northamptonshire,

NN16 8SD,

United Kingdom

2777: Notifikovany orgdn, ktory vykondva typova skusku EU (modul B) / Nofifikovany orgén, ktory
vykandva podrobnejsiu kantrolu vyrobkov (modul D)

SATRA Technology Europe Ltd [N.B. 2777)

Bracetown Business Park, Clonee

Dublin D15 YN2P Ireland

2008: Notifikovany organ, ktory vykondva typovi skugku EU (modul B) / Notifikovany orgdn, ktory
vykondva podrobnejsiu kontrolu vyrobkov (modul C2)

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z.. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

0333: Nofifikovany orgdn, ktory vykondva podrobnejsiu kontrolu vyrobkov (modul D)
AFNQR Certification (N.B. 0333)

11 rue Francis de Pressense

93571 La Plaine Saint-Denis Cedex France .

Noftifikovany orgdn, ktary vykondva typovu skisku EU (modul B)

APAVE SUDEUROPE SAS (N.B. 0082)

8 re Jean-Jacques Vernazza

Z.A.C. Saumaty-Séon - CS 60193

13322 Marseille Cedex 16 France

Made in xxxxx: Krajina povodu

€= - MinimdIna hodnota pevnosti v kN v pozdfznej osi pri zavretom zdmku

x: MinimdIna hodnota pevnosti v kN v prie¢nej osi pri zavretom zdmk
x: MinimdIna hodnota pevnosti v kN v pozdznej osi pri otvorenom zdmku
@) Karabiny typu Class H (karabiny HMS)
®: .Karabiny typu Class K (karabiny na zaistené cesty)
XxxA mmyy: Informdcia pre spatnu dohlodatelnost
xx: Register (odkaz na aktudinu schému)
A: Vyrobnd Sarza
[A = prvd vyrobnd $arza v mesiaci)
mm: Mesiac vyroby (01 = janudr]
yy: Rok vyroby (13 = 2013)

Symbol, ktory upozorriuje na to, aby ste si precitali ndvod na obsluhu

SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy: Marke, Nome
und Adresse des Herstellers

G ZARUKA

Spolo¢nost Salewa - Oberalp S.PA. poskytuje zdruku na vSetky svoje nové vyrobky, ktord sa
vzfahuje na chyby spracovania alebo materidlu, s vynimkou pripadov, ked vyrobca na zdklade
preskimania vyhodnoti, Ze vyrobok je opotrebovany, bol pouzivany nesprdvne alebo prefazovany.
Tuto zéruku poskytujeme nad rdmec vasich zdkonnych prdv, ktoré zostdvaju nedotknuté. Spolocnost
Salewa - Oberalp S.PA. si vyhradzuje prdvo bez predchddzajiceho upozornenia upravif ndvrh a Spe-
cifikdcie vyrobkov, ktoré su popisané v tychto pokynoch. Uvedend hmotnosf, rozmery a velkost su
nomindline.
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AINFORMACJE 0GOLNE

Prosimy doktadnie przeczyta¢ instrukcje zawarte w fym dokumencie i stosowa¢ sig do nich przed
uzyciem tego produktu. Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze doprowadzi¢ do zmniejszenia ochrony,
ktérq zapewnia ten produkt.

Nalezy pamigtac, ze: wspinaczka gérska i halowa nalezg do sportéw wysokiego ryzyka, podczas upra-
wiania ktérych mogg pojawic sie nieprzewidywane zagrozenia. W trakcie uprawiania tego sportu decyzje
i czynnosci podejmowane sq na wtasng odpowiedzialno$é. Prosimy zapoznac sie z ryzykiem, jakie niesie
ze sobg uprawianie wspinaczki. Firma SALEWA zaleca, aby przed rozpoczeciem wspinaczki zapisac sie
na szkolenie i zasiegng¢ porad od odpowiednio przeszkolonych oséb (np. przewodnikéw gorskich lub
instruktoréw wspinaczki). Ponadto uzytkownik powinien we wtasnym zakresie zasiega¢ informacji na
femat prawidtowych technik przeprowadzania bezpiecznych akceji ratunkowych. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci w przypadku niewtasciwego uzycia tego produktu. Nalezy réwniez sprawdzi¢ certy-
fikaty pozostatych elementéw wyposazenia. Produkt ten zostat wykonany zgodnie z rozporzqdzeniem
(UE) 2016/425 w sprawie $rodkéw ochrony indywidualngj.

Deklaracja Zgodno$ci UE zamieszczona jest na stronie www.salewa.com

Produkt nalezy do Il kategorii $rodkéw ochrony indywidualnej (SOI).

B INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Produkt nalezy uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem i nie nalezy przeciqza¢ go ponad mak-
sgmo\ne dopuszczalne obcigzenie.

< Zagrozenie zycia

&: Ryzyko kontuzji

?/3 Poprawne uzytkowanie

Prawidtowe uzycie przedstawiono na rysunku B.

OSTRZEZENIE: Nie przedstawiono wszystkich mozliwych przyktadéw nieprawidtowego uzycia.
Karabinki oznaczone @ .Klasa H” mogg by¢ uzywane do réznego typu celéw asekuracyjnych. Karabinki
oznaczone ().Klasa K" zostaty opracowane specjalnie do zastosowania na via ferratach. Kazdy kara-
binek firmy Salewa jest osobno testowany oraz zgodny z normg EN 12275:2013. Zaczepu nie mozna
otworzy¢ kiedy jest obcigzony.

Produkt zapewnia ochrone przed upadkiem z wysokosci podczas uprawiania wspinaczki i alpinizmu.
Nalezy zawsze sprawdzic, czy karabinek jest w prawidtowy sposob przypiety do uktadu asekuracyjnego
oraz czy inne przedmioty, np. kamyki, nie utrudniajq wtasciwego zaczepienia.

OSTRZEZENIE: W frakcie korzystania z karabinka z zamkiem Twist Lock w zadnym wypadku nie wolno
stosowac wyblinki w celach asekuracyjnych. Tego typu wezet moze spowodowac odpigcie sig karabinka
i w zwiqzku z tym doprowadzi¢ do upadku.

C ZASADY BEZPIECZENSTWA

Przed uzyciem nalezy doktadnie sprawdzi¢ kazdy element czekana. Rysunek C

Nalezy dwukrotnie sprawdzi¢ wszystkie elementy tego produkfu pod kagtem $ladow zuzycia, odpryskaéw,
zagiet i korozji oraz wymienic je w razie potfrzeby. Nalezy sprawdzi¢, czy zamek mozna odpowiednio
zablokowac.

Karabinki sq opracowywane tak, aby utrzymywaty obcigzenie w osi podtuznej. Inny kierunek obcigzenia zre-
dukuje mechanizm wspomagajgcy. Szczegélnie nalezy unika¢ obcigzenia $ciskajgcego oraz innych napigé
na ramig.

Nalezy mie¢ na uwadze mozliwos$¢ rozpiecia sie ramienia podczas uzytkowania na skutek nieprzewi-
dzianego ofarcia liny lub wibracji. Podczas uzytkowania nalezy doktadnie i regularnie sprawdzac, czy
karabinek jest wtasciwie zablokowany.

Dostarczong z produktem instrukcje uzytkowania nalezy trzymac razem z produktem. Z tego produkfu
mogq korzystac jedynie osoby odpowiednio przeszkolone i kompetentne lub bedgce pod bezposrednim
nadzorem przeszkolonego wspinacza.

Nalezy uzywac jedynie zgodnych i certyfikowanych elementéw. Zalecamy stosowanie wytqcznie sprzetu
wspinaczkowego zgodnego z odpowiednimi normami, np. normg EN 892 w przypadku lin.
OSTRZEZENIE

-Jesli stan produktu bedzie budzit jokiekolwiek wgtpliwosci, musi on zosta¢ niezwtocznie wymieniony.
-Kazda modyfikacja tego produkfu w znaczny sposdb obniza bezpieczeristwo jego uzytkowania.

D ZYWOTNOSC

Zywotno$é produktu zalezy od wielu czynnikéw, takich jak sposdb i czestotliwosé stosowania, promie-
niowanie ultrafioletowe, wilgo¢, warunki pogodowe, miejsce przechowywania oraz obecno$¢ zanieczysz-
czen [piasek, sol itd.). W przypadku zastosowania liny w ekstremalnych warunkach jej zywotnos¢ moze
zosta¢ ograniczona do jednorazowego uzytku lub nawet krécej, jezeli pojawity sie na niej uszkodzenia
[na przyktad podczas transportu) przed pierwszym uzyciem. Nalezy pamigtaé, ze: Produkty wytworzone
z widkien syntetycznych ulegajg procesowi starzenia, nawet jezeli nie sq uzywane. Na proces starzenia
majq gtdwnie wptyw warunki srodowiskowe, jak réwniez wptyw promieniowania UV.

Potencjalna zywotnosé produktéw metalowych jest nieograniczona — faktyczna zywotno$c zalezy od weze-
$niej wspomnianych czynnikéw. Firma Salewa zaleca wymiang produktéw po maksymalnie dziesigciu latach
uzytkowania.

E CZYSZCZENIE, PRZECHOWYWANIE, TRANSPORT | KONSERWACJA

Wytyczne dotyczqce prawidtowego przechowywania i konserwacji zostaty przedstawione na rysunku E.
Produkty nalezy my¢ w czystej, lefniej wodzie, a nastepnie pozostawié do wyschnigcia w temperaturze
pokojowej i w razie potrzeby nasmarowac¢ ruchome elementy.

Nie narazac na kontakt z silnie oddziatywujgcymi substancjami chemicznymi (np. kwasem akumulato-
rowym, rozpuszczalnikami) ani na dziatanie skrajnych temperatur, gdyz moze to negatywnie wptywaé
na wtadciwosci mechaniczne zastosowanych materiatéw.

Zwraca¢ uwage, by podczas przechowywania i fransportu produkt byt odpowiednio zapakowany i chro-
niony przed uszkodzeniem.

F ETYKIETY IDENTYFIKACYJNE

SALEIn/A: Morka producenta

xxxxxx: Nazwa produktu

UIAAI2I: Jest to potwierdzenie, ze produkt ten zostat wytworzony zgodnie z wymagania UIAA
CE: Potwierdza zgodno$¢ z rozporzqdzeniem (UE) 2016/425

UK

CA: Spetnia wymogi rozporzgdzenia (UE) 2016/425, wprowadzonego do ustawodawstwa Wielkiej
Brytanii

0321: Zatwierdzony organ wykonujgcy badanie typu UK (modut B):
SATRA UK (A.B 0321)

SATRA Technology Centre,

Wyndham Way, Telford Way,

Kettering, Northamptonshire,

NN16 8SD,

United Kingdom

2777: Jednostka notyfikowana przeprowadzajgea badanie typu UE (modut B) / Jednostka notyfiko-
wana kontrolujgca produkeje (modut D)

SATRA Technology Europe Ltd (N.B. 2777)

Bracetown Business Park, Clonee

Dublin D15 YN2P Ireland

2008:Jednostka notyfikowana przeprowadzajgca badanie typu UE (modut B) / Jednostka notyfiko-
wana kontrolujgca produkcje (modut C2)

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z1. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

0333: Jednostka notyfikowana kontrolujgca produkeje (modut D)
AFNQR Certification (N.B. 0333)

11 rue Francis de Pressense

93571 La Plaine Saint-Denis Cedex France

Jednostka notyfikowana przeprowadzajgca badanie typu UE (modut B)
APAVE SUDEUROPE SAS (N.B. 0082)

8 re Jean-Jacques Vernazza

Z.A.C. Saumaty-Séon - CS 60193

13322 Marseille Cedex 16 France

Made in xxxxx: Kraj pochodzenia

<= - Minimalna wytrzymatosc w kN; zamkniete ramie, os podtuzna

X: Minimalna wytrzymatosc w kN; zamknigte ramig, 0$ poprzeczna

X: Minimalna wytrzymatosc w kN; otwarte ramie, os podtuzna

@ Karabinek klasy H (karabinek HMS)

®: Karabinek klasy K (do zastosowania na via ferratach)

xxA mmyy:Informacje na femat identyfikacji

xx: Indeks (0dno$nik do obecnego rysunku)

A: Partia produkeyjna (A = pierwsza partia miesigca produkcyjnego)

mm: Miesiqc produkgji (01 = styczen)

yy: Rok produkcji (13 = 2013)

| Piktogram informujgcy o konieczno$ci zapoznania sig z instrukcjg.
SALEWA - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, -39100 Bozen - Italy: Marka, nazwa
i adres producenta
G GWARANCJA
Salewa - Oberalp S.P.A. udziela gwarancji na wszystkie swoje nowe produkty. Objete sq nig wady fabryczne
lub materiatowe, chyba ze produkt zostat zuzyty, byt niewtasciwie uzywany lub naduzywany, co stwierdz-
amy na podstawie naszych badan. Ninigjsza gwarancja stanowi dodatek do ustawowych praw konsumenta,
ktére pozostajg nienaruszone. Salewa - Oberalp S.PA. zastrzega sobie prawo do zmiany wzornictwa i
specyfikacji produktéw apisanych w niniejszej instrukcji bez uprzedniego powiadomienia. Wszystkie wymie-
nione specyfikacje dotyczgce wagi, wymiaréw i rozmiardw sq wartodciami nominalnymi.
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A OBLASI UHOOPMALLUA

lMepes MCMoNb30BaHNEM NPOAYKTA BHUMATE/IbHO MPOYMTAATE JaHHBIE MHCTPYKLAN U HEYKOCHU-

TeAbHO cobatogainTe mpu kcrayaTauun. HecobtogeHne MHCTPYKLMIA MOXET CHU3UTL CTemneHb

obecrneunBaeMoii NPOAYKTOM 3alLMUTbI.

I'Ipwmeanme: a/IbMUHU3M M CKa/s0/71a3aHKe B 3aKpblTOM NOMELLEHNN OTHOCATCA K pa3psagy BUAOB

CnopTa C BbICOKMM YPOBHEM PUCKA, N B XOA€ 3aHATUN MOTYT BO3HWKHYTb HENpPeABUAEHHbIE pnaCHbIE

cTyaymu. Bbl HegeTe MO/IHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3@ PELUEHUSA, MPUHUMAEMbIE B XOA€ 3aHATUN, I'Iepep,

Haya/IoM 3aHATUIA JII06bIM BUAOM CKa/0/1a3aHNA HEOBXOANMO O3HAKOMMUTLCH CO BCEMM CBA3AHHBIMM

puckamu. Mepes CaMoCTOATE/IbHBIMM 3aHATMAMM Ckaaoaa3aHnem komnaHua SALEWA pekomenayet

NPOUTU KYpC ODYYEeHUA UK NONYUYUTb KOHCYNbTALMUIO Y KBa}WIq)VILI,I/IpOBaHHbIX CNOpPTCMEHOB (I'IpOBO-

AHVIKOB 1N MHCTPYKTOPOB). MoMKMO 3TOr0, N0/1b30BaTe/b CaM HeCeT OTBETCTBEHHOCTb 33 BAajeHWe

MHGOpMaLMeil 0 NpaBnbHOM 1 be3onacHoM NpoBeAeHUM cracaTesbHbix paboT. MpoussoanTeNb He

HeCceT HIUKaKOIi OTBETCTBEHHOCTM B C/lydae HeHaj/1exallen 3KCniyaTaumm npoaykTa. Takxe Heobxo-

AMMO NPOBEPUTL CePTUDUKALIMIO APYTiX [eTasien CHapSXKEeHWS.

JaHHbIit NPOAYKT N3roTOBAIEH B COOTBETCTBMN C ANpekTnBON (EC) 2016/425 ANS CPEACTB UHAMBUAY-

aNbHOM 3alLMTbI.

Jeknapauuio EC 0 COOTBETCTBUM MOXHO NOCMOTPETb Ha cainTe www.salewa.com

TpOAYKT COOTBETCTBYET TPETbeMY KAACCy ANS CPEACTB UHAMBUAYaNbHOM 3awmThl (CK3).

B HCTPYKL MW MO 3KCNNYATALAN

Mcnonb3yiTe NpoayKT TONbKO AAS LeNeN, ANst KOTOPbIX OH 6bln pa3paboTaH, U He HarpyxalTe ero

epX ero rpesesos.

$<: Yrposa XusHu

: Yrpo3a 340poBbio
: MpaBuabHOE 1Cnonb3oBaHWe
nocob ero NpYMeHeHws MokasaH Ha cxeme B.

MPEAYNPEXAEHWUE. Ha Heli He nokasaHbl Bce CNocobbl HEMPaBU/ILHOMO UCMONb30BaHMS.

KapabuHbl «knacca H» MOXHO WCMO/Ib30BaTh A/1S Pa3/INUHBIX TUMOB CTPaxoBKkW. KapabuHbl

«knacca K» ) bblnm paspaboTatbl CNeLMansHO ANs MPOXOXAEHNS y4acTKoB BUa peppata. Kaxabii

13 kapabuHOB Salewa NPOXOAWT OTAE/bHBIN KyPC UCMbITAHMIM 1 COOTBETCTBYET TPebOBaHNAM CTaH-

AapTa EN 12275:2013. CTpax0BOYHbIV kapabyH He OTKPLIBAETCS, KOTAA OH MOA Harpy3Koii.

I'Ipop,yKT npesoTBpaLaeT pUCK OT NAAEHWNA NPU 3aHATUM CKaNosa3aHNeM U albNMUHNU3MOM.

Obs3aTesbHO CneanTe, 4TobbI KapabuH 6bin NpaBUAbHO NPUCOEAMHEH K CMCTEME CTPaXOBKW W

npoBepanTe, 4TOObLI €ro 3aKpblBaHWIO HE MPEenATCTBOBA/IM NOCTOPOHHWE MpeAMeTbl, Hanpumep,

MaNieHbK1e KaMHMU.

MPEAYNPEX/AEHUE. Mpu ncnonsosanum kapabuxa Twist Lock kaTeropuuecku sanpetuaercs

BA3aTb CTanOVBKy C BbI6/1IEHOYHBIM y310M. nOMHI/ITe, 4YTO MCNO/Ib30BAHME TAKOro y3/1a MOXET Npu-

BECTY K C/ly4aliHOMY PacKpbITUIO 3TOrO TNa KapabuHa, YTO MOXeET NPUBECTU K NaAeHUIO.

CTEXHUKA BE3OMACHOCTU

TilaTeNbHO NPOBEpbLTE BCE KOMMOHEHTbI U3AeNst nepey, Hauanom paboTsl. Cxema C

Bbino/HAlTe ABOIHYIO NPOBEPKY BCEX KOMMOHEHTOB NPO/YKTa Ha Ha/MuMe C/efl0B U3HOCA, CKO-

N10B, CrboB 1 KOPPO3UK, M NPU HEOBXOAMMOCTU BbIMO/HSANTE 3aMeHy. YbeanTech B NpaBUIbHOM

3aKpbIBaHNM 3aLLeKN.

KoHcTpykums kapabuHa npeanonaraet ero Harpysky B Npofo/bHOM HanpasjeHnun. Harpyska B

APYrUX HanpaBieHUsX NpUBeAET K CHUXEHMIo ero Hecyllen cnocobHoctn. OcobeHHo creayet

13beraTh CXMMatoLer HarpysKku v loboro AaBeHs Ha 3allenky.

oMHWTE 0 TOM, 4TO BO BPEMSA UCMO/b30BAHMA 3allie/1Ka MOXET PAacKPbITbCA MO MPUUYMHE Hexena-

Te/IbHOTO TPeHUs UAn BUGpPaLuii BepeBKu. Mo BO3MOXHOCTY PerynspHO NpoBepsiiTe COCTOSHME

3allenku kapabuHa.

06q3aTe/IbHO XpaHUTe MOCTaBAfeMble MHCTPYKLWW MO 3KCM/yaTauuu BMecTe C npogykToMm. K

1CMONb30BaHMIO MPOAYKTa AOMYCKAIOTCA TONbKO KBAUGULMPOBAHHbIE MM OMbITHBIE MLa. Takxke

AOMYCKAETCA €ro UCNO0Nb30BaHMUe Noj HENoCpPeACTBEHHBIM PYKOBOACTBOM TaKMX /L.

Y6eanTech, YTO UCMONB3YIOTCA TONLKO COBMECTUMbIE W CePTUGULMPOBaHHbIE KOMMOHEHTbI. Mbl
eKOMEH/YEeM UCMO/Ib30BaTh TO/IbKO CHAapAXEeHWe AN FOPHOro Typ13Ma, COOTBETCTBYOlee Tpe-
0BaHWAM Onpe/eneHHbIX CTaHAapToB (Hanpumep, ctaHaapT EN 892 ans BepeBok).

NPEAYNPEXAEHNE

-‘HemeaneHHO 3aMeHWTe NpOAYKT MpuW MOSBAEHUM KakKWx-1Mb6O COMHeHUI B Ge3omacHoCTU ero

MCMONb30BaHMS.

BHeceHue M3MeHeHwW B KOHCTPYKLMIO MOXET 3HaYMUTE/IbHO CHU3UTL 6€30MacHOCTb ero MUCMosib-

30BaHuA.

D CPOK C/YXKBbl

Cpok cnyX6bl NPOAYKTa 3aBUCUT OT MHOXECTBA GaKTOPOB, TakuX kak Cnocob v YacToTa MCMoAIb30BaHNS,

BO3/elicTBMe gnbrpad)woneTa, BNAXHOCTH, MOrOZbl, YCAOBIUN XPaHEHUs 1 YPOBHS 3arpA3HEeHHOCTH (Necok,

COMb U Ap.). B 3KCTpeMasnbHbIX YCAOBMAX CPOK CYXObl NPOAYKTa MOXET COKPaTUTbCA 40 OAHOTO pasa

/W MeHbLUE B CNlyYae, eC/IM CHapsKeHMe 66110 NOBPEXAEHO ellje 10 Haua/la MCMob30BaHMs (Hanpumep, BO

BpeMa TPaHCNOPTMPOBKY), MpyMeyaHme: MPoAYKTbI U3 CUHTETUYECKIX BONOKOH NOABEPXEHbI M3HOCY Aaxe

BO BPEMA XpaHeHs. Takol TN U3HOCa MOXET NPOMCXOAMUTb N0 MPUUMHE YCI0BUI OKPYXatowwen cpedpl nau

BO3AeNCTBIS yNbTpaduoneTa.

TeopeTnyecku, Cpok CyXEbl METANIMYECKIX MPOAYKTOB HE OFPaHUYEH, HO AENCTBUTE/bHBIN CPOK

C1yX6bl 33BUCUT OT Nepeunc/eHHbIX Boille GakTopos. KomnaHus Salewa B 1t0bom cyyae pekomeH-

YT BbINO/HSATL 3aMeHy NPOAYKTOB C MHTEPBA/IOM He bosee AecsTu ieT.

EYNCTKA, XPAHEHME, TPAHCNOPTUPOBKA N TEXHUYECKOE OBC/TY XXUBAHWE

WHCTpYKLMM N0 XpaHEHUIO 1 yXoAy NPUBOAATCA Ha cxeMe E.

OuncTUTE NPOAYKTLI B YACTOM, TEN/I0M BOZAE, OCTaBbTE Ha MPOCYLIKY NPU KOMHATHO TeMnepaType

1 MU HeOBXOAMMOCTU CMaXbTe MOABUXHbBIE AeTanu.

He ponyckaliTe KOHTaKTa M3A€/MA C arpeccBHBIMIA XMMUYECKMMU BelecTBamu (Hanpumep,

aKKyMy/IATOPHOM KMC/I0TOM WAIW PacTBOPUTENAMM) U n3beraiiTe BO3AEACTBUS SKCTPEMaIbHBIX TeM-

nepaTyp, Tak Kak 370 MOXET OTpULaTe/IbHO CKa3aTbCA Ha MeXaHN4YeCKMX CBOWCTBaX MaTepnasos.

Bo Bpems xpaHeHus 1 TpaHCMopTUPOBKM ybeanTech B 6e30MaCHOCTY YCI0BMIA M 3aLUMLLEHHOCTM M3AeAMS OT

NOBPEXAEHUN.

FUAEHTUOUNKALMOHHbBIE STUKETKN
: Mapka npousBoauTens

Xxxxxx: HazBaHve npogykTa
UIAA121: 370 ABNISIETCS MOATBEPX/EHMEM COOTBETCTBIA NPOAYKTa TPebOBaHMAM CTaHAapTa
MexayHapoAHOro coto3a aabMUHNUCTCKNX accolnanuii (UIAA)
CE: MoaTBepxaaet cobntogequne npasun (EC) 2016/425
UK
CRA: noaTeepxaaet cootsetcTane PernamenTy EC 2016/425, BHEAPEHHOMY B 33KOHOAATENLCTBO
Benukobputanum
0321: YNOJIHOMOYEHHbIN OPraH, OCyLLeCTBASIOLMIA UCTbITaHWe 0bpa3La B Beankobputanum (Mogynb B):
SATRA UK (A.B 0321)
SATRA Technology Centre,
Wyndham Way, Telford Way,
Kettering, Northamptonshire,
NNz16 85D,
United Kingdom
2777: OnoBelleH OpraH, KOTOPbI NPoBOAMT UccieaosaHme Thna EC (Moaynb B) / Onoseljen
OpraH, KOTOpbI KOHTPONMPYET NMPONU3BOACTBO (MOAYAb D)
SATRATechnoIogy Europe Ltd (N.B. 2777)
Bracetown Business Park, Clonee
Dublin D15 YN2P Ireland
2008: OnoBellleH OpraH, KOTOPbLIN NPOBOANT MccieAoBaHMe Tuna EC (moaynb B) / Onoseuer
OpraH, KOTOpbI KOHTPOAMPYET NPOU3BOACTBO (MOAY/b C2)
Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)
Z.1.Villanova 7/a
32012 Longarone (Belluno) Italy
0333: OnoBelLeH opraH, KOTOPbI KOHTPOAMPYET MPOM3BOACTBO (MOAYb D)
AFNOR Certification (N.B. 0333)
11 rue Francis de Pressensé

3571 La Plaine Saint-Denis Cedex France

NOBeLLeH OpraH, KOoTopbIi NPoBOAWT uccneaosaHwue Tvna EC (mogynb B)
APAVE SUDEUROPE SAS (N.B. 0082)
8 re Jean-Jacques Vernazza
Z.A.C. Saumaty-Séon - CS 60193
13322 Marseille Cedex 16 France
Made in xxxxx: CTpaHa-npoussoanTeNb
4-”‘" MUHMManbHas Harpyska Ha paspbia B KH N0 OCHOBHOI 0c1 KapabuHa ¢ 3aKpbITOiA 3aLLen-

i
;g: MuHMabHas Harpy3Ka Ha pa3pbis B kH no nonepeyHolt (kopoTKkoi) ocv kapabuHa ¢ 3akpbi-
0/ 3alLjeNKoM

X: MUHMMaNbHas Harpyska Ha paspbia B KH N0 OCHOBHOW oc1 kapabuHa € OTKPbITON 3alyen-
KOW

: KapabuH knacca H (kapabun HMS)

: Kapabur knacca K (kapabuH Ans Bua deppata)
XxA mmyy: ViHdopmaLua no 0TCeXMBAHMIO
Xx: YKa3zaTenb (AN8 AaHHOTO PUCYHKa)
A: lNpoun3soacTBEHHAA NapTua
(A = nepsas NnapTMs B NPOM3BOACTBEHHOM MecALle)
mm: MecsL, npon3BOACTBa (01 = AHBAPb)
;oA nponssoacTsa (13 = 2013)

: 3TOT cMMBO yKa3biBaeT Ha HEO6XOANMOCTb O3HAKOM/IEHUS C YKA3aHUAMM.

SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy: Mapka,
Ha3BaHWe U aZpec NPOM3BOANUTENS

G FAPAHTU

Komnanus Salewa - Oberalp S.P.A. npepocTaBnseT rapaHTMIO Ha BCe HOBble Moge-
M NpOAYKTOB B cAyyasx AedeKToB NpOM3BOACTBA U MaTegmanoa. TapaHTns
He npejocTaBnseTcs, ecau  komnaHua Salewa - Oberalp S.P.A. B pe3ynbTa-
Te MpOBEPKW OMpeAenuT, YTO MPOAYKT M3HOCW/CA MM WCMONb30BA/ICS He MO Ha3HaueHMio.
B A10M0/IHEHE K rapaHTWM, Bbl MPO/O/IXAeTe M0/1b30BaTbCA BCEMU 3aKOHHbIMM NpaBamu. KomnaHus
Salewa - Oberalp S.P.A. octaBnsieT 3a coboil npaBo 6e3 mpeaynpexAeHNs U3MEHATb AW3alH U
TexHUYeckue JaHHble NMPOAyKTOB, KOTOPble OMUCaHbl B 3TOM WHCTPYKLWW. B A0KyMeHTe ykasaHbl
HOMMHa/IbHblE Be/IMYMHbI BeCa, rabapuToB 1 pasMepoB.
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XXXXXX: 55
UIAAT2T: RHU | AABRRICER L TRESN T EETBLET.
CE ﬁ%ﬂd)l’\]ﬁ-(EU) 2016/42512x3 5 LTV

BSRIEIAL C0) 016ASOBTERELET
on1£ﬁm %%m

SATRA UK A B 0321

SATRA Technology Centre,
Wyndham Way, Telford Way,
Kettermqu Northamptonshlre,

United Klngdom
27&777: EURIK#E (EV1—IVB) ERIETHAMHE /RiE (EV1—ID) ZEEY

SATRA Technology Europe Ltd (N.B. 2777)

Bracetown Business Park, Clonee Dublin D15 YN2P
Ireland

%)08 EU&'V@E (EY21—IVB) ZRETZLBHM/ RiE (EV1—-IV Q) #EET

Dolomltlcert Scarl (N.B. 2008)

Z.1. Villanov

32012 Longarone (Belluno) Italy

0333: &g (EV21—IVD) 2EET B :RHKES
AFNOR Certification (N.B. 0333)

11 rue Francis de Pressens &

93571 La Plaine Saint-Denis Cedex France
EUERX#E (EV1—IVB) 2R B 2HMHE
APAVE SUDEUROPE SAS (N.B. 0082)

8 re Jean-Jacques Vernazza

Z.A.C. Saumaty-Séon - CS 60193

13322 Marseille Cedex 16 France
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AALLMANT

Vanligen 1as instruktionerna noggrant innan du anvander denna produkt och folj alla anvisningar. Om

anvisningarna infe foljs, kan det leda fill en minskning av skyddet som produkten ger.

Observera aft bergsbestigning och klattring dr hogrisksporter som innebdr oférutsagbara faror. Du ar

sjalv ansvarig for dina beslut och akfiviteter. Informera dig om riskerna med dessa sporter innan du

forsoker dig p& dem. SALEWA rekommenderar att du utbildas och fér rad av behoriga personer (f.ex.

bergsguider eller kidtterskalor] innan du forsoker dig p& bergsbestigning eller klattring. Det ar anvan-

darens ansvar att informera sig om hur man utfor raddningsinsatser pd ett sakert saft. Tillverkaren

ansvarar inte om produkten anvands pd ett felaktigt satt eller missbrukas. Kontrollera dven aft alla andra

skyddsutrustningskomponenter ar cerfifierade.

Denna produkt har fillverkats i enlighet med reglerna i PSU-férordningen (EU) 2016/425 om personlig

skyddsufrustning.

EU-forsakran om overensstaémmelse kan lasas p& www.salewa.com.

Produkten dverensstammer med tredje klassen for personlig skyddsutrustning (PSU).

B ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvand endast produkten for det andamadl som den har utformats for och anstrang den infe over dess
ranser.

$< Livsfara

&: Risk for skada

/" Korrekt anvandning

Korrekt anvandning visas i BILD B.

VARNING: Vi har inte visat alla méjliga felanvéndningar.

“Class H™-karbinhakar @ r lampade for olika sakringstekniker, “Class K'-karbinhakar @) har utvecklats

for via ferrata-klattring. Alla karbinhakar frén Salewa testas var och en och de uppfyller kraven i standard

EN 12275:2013. Grinden kan inte 6ppnas ndr karbinen dr belastad.

Produkten skyddar mot fall under klattring och bergsbestigning.

Du mdste alltid sakerstalla att karbinhaken ar ordentligt ansluten fill sakringsanordningen och att inga

frammande foremdl, t.ex. smésten, kan forhindra att den stangs ordentligt.

VARNING: Anvand aldrig dubbelt halvslag for aft sakra med en Twist Lock-karbinhake under négra

omstandigheter.

Denna knop kan f& denna karbinhake att 6ppnas, vilket kan leda fill fall.

C SAKERHETSINSTRUKTIONER

Kontrollera alla komponenter noggrant fore varje anvandning. BILD C.

Kontrollera alla komponenter p& produkten for aft se om det finns tecken pd slitage, sprickor, deforme-

ringar och korrosion och byt ut vid behov. Konfrollera alltid att karbinhaken sténger ordentligt.

Karbinhakar ar avsedda aft lastas langsmed. Alla andra lastningsrikiningar sanker brottbelastningen.

Undvik i synnerhet att utsatta stangningsarmen for tryck och annan belastning.

Ha i Gtanke aft karbinhaken kan 6ppnas under anvandning p.g.a. ogynnsam repfriktion eller vibrationer.

Dubbelkolla regelbundet under anvandning att karbinhaken fortfarande @r sténgd.

Instruktionerna (bruksanvisning) som medfaljer produkten ska alltid forvaras fillsammans med utrust-

ningen. Denna produkt fdr endast anvandas av utbildade och/eller andra kompetenta personer, eller nér

anvandaren anvander produkten under direkt tillsyn av en sédan kvalificerad person.

Sakerstall aft endast kompatibla och certifierade komponenter anvands. Vi rekommenderar att du

endast anvander utrustning for bergsbestigning som uppfyller kraven i relevanta standarder, t.ex. EN

892 for rep.

VARNING

- Om det réder minsta tvivel om produktens sdkerhet, ska den omedelbart bytas ut.

- Jegliche Veranderung am Produkt kann schwerwiegende Folgen fur die Sicherheit nach sich ziehen.

D LIVSLANGD

LProduktens livslangd beror pé ett antal faktorer, bland annat hur och hur ofta den anvands, notning,

UV-ljus, fukt, vaderpdverkan, forvaringsforhdllanden och smuts (sand, salt etc.). Under extrema forhal-

landen kan livslangden minska till en enda anvandning eller mindre, om utrustningen har skadats (fill

exempel under transport] innan den ens anvants. Observera: Produkter som dr fillverkade av syntetfibrer

dldras dven nar de infe anvands.

Aldrandet beror framst pd klimatiska miljoforhdllanden och inverkan frén UV-ljus.

Den potentiella livslangden for metallprodukter ar obegransad, men eftersom den faktiska livslangden

beror p& ovan namnda faktorer rekommenderar Salewa att alltid byta ut produkten efter 10 dr.

E RENGORING, FORVARING, TRANSPORT OCH UNDERHALL

Se BILD E for riktlinjer gallande korrekt forvaring och vard.

Rengor produkten i klart, ljummet vatten, 1Gt den torka i rumstemperatur och smérj de rérliga delarna

vid behov.

Denna produkt far inte komma i kontakt med aggressiva kemikalier (f.ex. batterisyra, losningsmedel]

eller utsattas for extrema temperaturer, dd bada kan pdverka materialets mekaniska egenskaper

negativt.

Sakerstall aft produkten ar séker under forvaring och transport och att den ar skyddad mot skador.

F IDENTIKATIONSMARKEN
SALEIA: Tillverkarens varumarke

xxxxxx: Produktnamn
UIAAI21: Detta bekraftar att produkten har fillverkats i enlighet med UIAA-krav
CE: Bekraftar dverensstaémmelse med forordning (EU) 2016/425

UK

CA: Med bekraftelse att man foljer forordningen (EU) 2016/425 som antagits i den brittiska lagen
0321: Godkant organ som utfort den brittiska typundersékningen (modul B):

SATRA UK (A.B 0321)

SATRA Technology Centre,

Wyndham Way, Telford Way,

Kettering, Northamptonshire,

NN16 8SD,

United Kingdom

2777: Anmalt organ som utfardar EU-typintyget (modul B) / Anmalt organ som kontrollerar fillverk-
ningen (modul D)

SATRA Technology Europe Ltd (N.B. 2777)

Bracetown Business Park, Clonee

Dublin D15 YN2P Ireland

2008: Anmalt organ som utfardar EU-typintyget (modul B) / Anmalt organ som kontrollerar tillverk-
ningen (modul C2)

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z.1. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

0333: Anmalt organ som kontrollerar fillverkningen (modul D)

AFNOR Cerfification (N.B. 0333)

11 rue Francis de Pressense

93571 La Plaine Saint-Denis Cedex France

Anmalt organ som utfardar EU-typintyget (modul B)

APAVE SUDEUROPE SAS (N.B. 0082)

8 re Jean-Jacques Vernazza

Z.A.C. Saumaty-Séon - CS 60193

13322 Marseille Cedex 16 France

Made in xxxxx: Ursprungsland

€= - | Ggsta brottstyrka i kN med stangd grind, langs karbinens langdaxel

x: Lagsta brottstyrka i kN med sténgd grind, 1angs karbinens langdaxel
x: Lagsta brottstyrka i kN med 6ppen grind, langs karbinens langdaxel

@ Kioss H-karbinhake (HMS- karbinhake)
®: Klass K-karbinhake (via ferrata-karbinhake)
xxA mmyy: Information om sparbarhet
xx: Index (hanvisning till aktuell ritning)
A: Produktionsbatch (A = forsta batch i produktionsmdnaden)
mm: Tillverkningsmdénad (01 = januari)
yy: Tillverkningsér (13 = 2013)

Piktogram som indikerar att bruksanvisningen mdste ldsas.

SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italien: Tillverkarens
madrke, namn och adress

GARANTI

Salewa - Oberalp S.PA. garanterar att allo deras produkter i nyskick ar fria fran
defekter som harrér  frdn  framstaliningen eller materialen, férutom om  produk-
ten ar utsliten eller har anvants felaktigt, vilket faststalls genom vér granskning.
Denna garanti gdller utéver dina lagstadgade rattigheter, som forblir oférandrade. Salewa - Oberalp
S.PA. forbehdller sig ratten att andra designen och specifikationer p& produkter som beskrivs i dessa
instruktioner. Alla specifikationer om vikter, dimensioner och storlekar som anges ar nominella.
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A GENERELT

Lees denne beskrivelse opmeerksomt igennem, og fglg de indholdfe anvisninger. Tilsidesettelse af
fplgende anvisninger kan bevirke en forringelse af produktets beskyttende virkning.

Bemeerk: Bjergbestigning og klatring er risikosportsarter, som kan veere forbundet med farer, som ikke
kan forudses. Du har personligt ansvaret for dine handlinger og beslutninger. Sgg pé forhénd oplysninger
om de risici, der er forbundet med udgvelsen af disse sportsarter. SALEWA anbefaler at f& en passende
uddannelse af kvalificerede personer (f.eks. af en bjergfarer eller en klatreskole] inden bjergbestigning
eller klatring pabegyndes. Det er vigtigt ot vide, hvordan eventuelle redningsaktioner udferes korrekt og
sikkert. Producenten frasiger sig ethvert ansvar i forbindelse med misbrug eller forkert anvendelse. Veer
0gs@ opmaerksom pd, at alle andre komponenter i sikkerhedsudstyret skal veere certificeret.

Dette produkt er fremstillet i overensstemmelse med PPE Forordning (EU) 2016/425 for personlige
veernemidler.

EU overensstemmelseserkleeringen kan ses p& www.salewa.com.

Produktet opfylder kravene i Klasse 11l for personlige vaernemidler (PPE).

B BRUGSVEJLEDNING

Brug udelukkende produktet til det formdl, som det er konstrueret til, og belast det ikke udover de
angivne greenser.

‘S.é: Risiko for ded

&: Risiko for skade

/" Korrekte anvendelse

Den korrekfe anvendelse beskrives i FIGUR B.

ADVARSEL: Her vises ikke alle potentielle fejlanvendelser.

,Class H" karabiner (symbol) egner sig til brug ved forskellige sikringsteknikker. ,Class K" karabiner
[symbol) er udviklet til de specielle behov p& afmaerkede klatreruter (via ferratas). Alle karabiner fra WILD
COUNTRY er kontrolleret enkeltvis og opfylder kravene i standard EN 12275:2013. Lukkemekanismen kan
ikke dbnes, ndr karabinen er under belastning.

Produktet beskytter mod fald under klatring og bjergbestigning.

Sgrg altid for, af karabinen er korrekt forbundet med sikringssystemet, og at korrekt lukning ikke hindres
af fremmedlegemer (f.eks. smésten el.lign.) .

ADVARSEL: Anvend aldrig en HMS-knude (italiensk stik] fil sikring af en Twist Lock karabin, fordi denne
sikringsteknik i forbindelse med denne karabintype kan medfgre en ufilsigtet dbning af karabinen og
dermed potentielt kan medfgre et fald.

C SIKKERHEDSANVISNINGER

Inden produktet anvendes, skal alle bestanddele altid kontrolleres omhyggeligt. FIGUR C

Dobbelttjek alle komponenter pd produktet for slitage, afslag, buk og rust, og udskift om ngdvendigt.
Karabinerne er konstrueret il at blive belastet i lsengderetningen. Alle andre belastningsretninger redu-
cerer brudlasten. Undgd iseer frykbelastninger og belastning of Idsefallen.

Det kan ikke udelukkes, at karabinens lukning i filfeelde af uhensigtsmeessig rebfriktion eller slag mod
Klipper kan dbne sig under anvendelsen. Veelg sikringspunkter, hvor dette ikke er filfeeldet.

Den medfglgende dokumentation (brugsvejledning) skal opbevares sammen med udstyret. Produkt
md kun benyttes af en uddannet og/eller af en p& anden made kompetent person, eller ndr brugeren er
under direkte opsyn af en sadan person.

Kontroller, at der anvendes kompatible og certificerede komponenter. Vi anbefaler, at der udelukkende
anvendes bjergbestigningsudstyr, som opfylder de relevante standarder, f.eks. EN 892 for reb, EN 566
for ekspresslynger og EN 12275 for karabiner.

ADVARSEL

Hvis der er den mindste tvivl om produktets sikkerhed, skal det omgdende udskiftes.

Enhver forandring af produktet kan have alvorlige falger for sikkerheden.

D LEVETID

Produktets levetid afhaenger af talrige faktorer, som arten og hyppigheden aof anvendelsen, slitage,
UV-bestréling, fugtighed, is, vejrpavirkninger, opbevaring og smuds (sand, salt osv.). Under ekstreme
betingelser kan levetiden veere begreenset til en enkelt anvendelse eller endnu mindre, hvis udstyret alle-
rede er blevet beskadiget inden den farste anvendelse (f.eks. under transport]. Bemeerk: Alle produkfer,
som er fremstillet af syntetiske fibre, er ogsd i ubenyttet tilstand udsat for en vis eldning, som primeert
afheenger af klimatiske miljgpévirkninger samt pdvirkningen af ultraviolet stréling.

Metalprodukters levetid er i princippet ubegreenset, men deres reelle levetid afheenger of de farnsvnte
faktorer. Salewa anbefaler at udskifte disse produkter efter maksimalt ti ar.

E RENGORING, OPBEVARING, TRANSPORT 0G VEDLIGEHOLDELSE

Anvisninger om korrekt opbevaring og pleje fremgér af FIGUR E.

Vask om ngdvendigt (ved kontakt med smuds, saltvand eller lignende] produktet i lunkent vand, og skyl
derefter med rent vand (maks. 30°). Serg for, at produktet ikke kommer i bergring med kemikalier. Ter
produktet ved stuetemperatur, nr det har veeret vadt.

Serg for, at dette produkt ikke kommer i kontakt med aggressive kemikalier (f.eks. batterisyre, oplgs-
ningsmidler efc.), og at det ikke udseettes for ekstreme temperaturer. Begge dele kan pdvirke materia-
lernes mekaniske egenskaber negativt.

Serg for, at produktet ved opbevaring og under transport er sikkert nedpakket og beskyttet mod beska-
digelser

F MZERKNING
SALEIWA: producentens merke

Xxxxxxx: Produkfnavn
UIAAI21: Bekreefter, at produktet opfylder kravene i UIAA.
CE: Bekreefter overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425

UK

CRA: Bekreefter overholdelses af EU-regulativet 2016/425 i henhold fil britisk lovgivning
0321: Udfgrende godkendelsesagentur af britisk typeundersagelse. (modul B):

SATRA UK (A.B 0321)

SATRA Technology Centre,

Wyndham Way, Telford Way,

Kettering, Northamptonshire,

NN16 8SD,

United Kingdom

2777: Bemyndigede organ der foretager den EU-specifikke undersggelse (modul B) / Bemyndigede
organ til kontrol af fremstillingen (modul C2)

SATRA Technology Europe Ltd (N.B. 2777)

Bracetown Business Park, Clonee

Dublin D15 YN2P Ireland

2008: Bemyndigede organ der foretager den EU-specifikke undersggelse (modul B) / Bemyndigede
organ til kontrol af fremstillingen (modul C2)

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z.1. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

0333: Bemyndigede organ til kontral af fremstillingen (modul D)

AFNOR Cerfification (N.B. 0333)

11 rue Francis de Pressense

93571 La Plaine Saint-Denis Cedex France

Bemyndigede organ der foretager den EU-specifikke undersggelse (modul B)

APAVE SUDEURQPE SAS (N.B. 0082)

8 re Jean-Jacques Vernazza

Z.A.C. Saumaty-Séon - CS 60193

13322 Marseille Cedex 16 France

Made in xxxxx: Oprindelsesland

<= - Maximale belasting in kN; gesloten snapper, hoofdas

x: Maximale belasting in kN; gesloten snapper, secundaire as
x: Maximale belasting in kN; geopende snapper, hoofdas
@ Closs H carabiner (HMS- carabiner)
@®: Class K carabiner (Via Ferratas carabiner)
xxA mmyy: Oplysning om sporbarhed
xx: Indeks (henvisning il aktuel tegning)
A: Produktionscharge (A = farste charge i ménedens produktion)
mm: Produktionsméned (01 = januar)
yy: Produktionsér (13 = 2013)

Dﬂzpikmgmm, som angiver, at brugsvejledningen skal leeses

SALEWA - Oberalp S.PA., -

Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy: Producentens maerke, navn og adresse

G GARANTI

Salewa - Oberalp S.PA. yder garanfi mod materiale- og fabrikationsfejl pd alle nykebte produk-
fer, medmindre vi ved egen undersggelse finder produktet nedslidt, misbrugt eller mishandlet.
Denne garanti deekker udover geeldende reklamationsret. Salewa - Oberalp S.P.A. forbeholder sig reften
fil uden varsel at eendre design af og specifikationer p& produkter beskrevet i disse instrukfioner. Alle
veegfmdl, dimensioner og sterrelsesspecifikationer er standardiserede angivelser.
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AYLEISTA
Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen tuotteen kayttod ja noudata niitd. Naiden ohjeiden laiminlydnti voi
heikentad tuotteen toimivuutta.
Huomioitava: vuorikiipeily ja kiipeily ovat vaarallisia urheilulajeja, joissa kaikkia riskejd ei voi ennakoida.
Olet henkilokohtaisesti vastuussa kaikista tekemistasi toimista ja paatoksistasi. Sinun tulisi futustua
kaikkiin riskeihin ennen aloittamista. SALEWA suasittelee eftd ennen kiipelyn aloitfamista haet koulutus-
fa ammattilaisilta kuten esimerkiksi vuoristo-oppailta tai kiipelykoulujen kursseilta. On tarkedd tutustua
furvallisesti ja oikein tehtyihin pelastustoimiin. Tuofteen valmistaja ei vastaa mahdollisesta fuotteen
virheellisestd tai vadrasta kaytosta. Varmista, ettd kaikki suojavarusteidesi osat ovat sertifioituja.
Tama tuote on valmistettu henkilonsuojainten asetuksen (EU) 2016/425 mukaisesti.
EU Declaration of Conformity on nahtavilld www.salewa.com.
Tuote tayttaa henkilokohtaisten suojavarusteiden (PPE) luokan Il vaatimukset.
B KAYTTOOHJEET
Kayta tuotetta vain siihen tarkoitukseen johon se on valmistettu alaka koskaan ylikuormita sitd.
$< Hengenvaara

. Loukkaantumisvaara
" Oikea kaytto
Tuotteen oikea kaytté on esitefty kaaviossa B.
VAROITUS: Ei kaikkia mahdollisia kayttovirheitd.
H-luokan karabiinit (symboli) sopivat erilaisiin kiinnitystekniikaihin, luokan K karabiinit (symboli) on kehi-
tefty Via Ferratan erityisvaatimuksia varten. Jokainen Wild Country karabiini on festattu erikseen ja ne
ovat standardin EN 12275: 2013 mukaisia. Sulkuhakaa ei voida avata sen ollessa kuormituksen alaisena.
Tama tuote suojaa pufoamiselfa.
Varmista eftd karabiini on kytketty kunnolla kiinnitysjarjestelmaan ja etté ulkopuoliset kappaleet, kuten
pienet kivet, eivat estd sen oikeaa sulkeutumista.
VAROITUS: Jos kaytat Twist Lock karabiinia, ald missadn tapauksessa kaytd ns. siansorkkasolmua. Tama
solmu voi aiheuttaa tdman tyyppisen karabiinin avautumisen josta voi seurata putoaminen.
C TURVAOHJEET
Tarkista jokainen osa huolellisesti ennen kayttod. Kaavio C.
Tarkista faman tuotteen kaikki komponentit kulumisjalkien, murujen, kuluneiden fai palaneiden kuitujen,
taipumisen ja korroosin varalta jo vaihda farvittoessa.
Muista ettd karabiini voi avautua kayton aikana kitkan tai kallioon tormadmisen seurauksena. Valitse
kiinnityspisteet joilla em. on valtettavissa.
Hihnassa olevat irfonaiset kuidut ovat selked merkki siitd eftd tuotetta ei pidd enad kayttad.
Tuotteen mukana toimitetut kdyttdohjeet on aina sailytettdva tuotteen mukana. Tatd tuotetta saavat
kayttad vain asianmukaisesti koulutetut jo/tai patevat henkilot tai kun kayttdja on tallaisen patevan
henkilon suorassa valvonnassa.
Varmista ettd fuotteen kanssa kaytetdan vain yhteensopivia ja sertifioituja osia. Suosittelemme vain
sellaisten vuorikiipeilyvarusteiden kayttod, jotka ovat asiaankuuluvien standardien, kuten esim. EN 892
koysille, EN 566 pikalenkeille jo EN 12275 karabiineille, mukaisia.
VAROITUS
Jos fuotteen turvallisuudesta on pienikin epdilys fulee se vaihfaa valittémasti.
Tahan tuotteeseen tehdyt muufokset voivat vhentdd furvallisuutta merkittévasti.
D TUOTTEEN KAYTTOIKA
Tuotteen kdyttoika riippuu useista tekijoista kuten kayttotavasta ja -tiheydestd, UV-altistumisesta, kos-
teudesta, jadstd, saan vaikutuksista, varastointiolosuhteista ja liasta (hiekka, suola jne.). Adrimmadisissa
olosuhteissa kayttoika voi lyhentyd yhteen kayttokertaan tai jopa lyhyemmaksi jos tuote on vahingoit-
tunut (esimerkiksi kuljetuksen aikana) ennen kayttod. Huomaa: synteettikuiduista valmistetut tuotteet
vanhenevat kayttamattakin, Tama ikaantyminen riippuu padasiassa ymparistdolosuhteista seka
UV-valon vaikutuksesta.
Metallisten tuotteiden potentiaalinen kéyttoika on rajallinen, koska niiden tehokas kayttoika riippuu
aikaisemmin mainituista fekijdistd. Salewa suosittelee tuotteiden uusimista viimeistaan kymmenen
vuoden jdlkeen.
E PUHDISTUS, VARASTOINTI, KULJETUS JA HUOLTO
Katso ohjeet fuotteen oikeasta sailytyksestd ja huollosta kaaviosta E.
Pese tuote tarvittaessa (esim. liasta tai suolavedestd) haalealla vedelld jo huuhtele puhtaalla vedelld
(enintaan 30°). Varmista eftd tuote ei ole kosketuksissa kemikaalien kanssa. Anna kuivua huoneen-
lammossa.
Al anna tuotteen joutua kosketuksiin aggressiivisten kemikaalien (esim. akkuhappo, liuottimet) kanssa
fai altista sita aarimmaisille Iampotiloille, koska se voivat vaikuttaa heikentévasti materiaalien mekaa-
nisiin ominaisuuksiin.
Varmista, ettd tuote varastoidaan ja kuljetetaan furvallisesti ja ettd se on suojattu vaurioitumiselta.

F TUNNISTETARRAT

SALEIW: voimistaja

Xxxxxx: Tuotteen nimi

UIAAI21: Tama vahvistaa ettd tuote on valmistettu UIAA-vaatimusten mukaisesti.
CE: Vahvistaa asefuksen (EU) 2016/425 noudattamisen

UK

CA: vahvistaa Yhdistyneen kuningaskunnan lainsaadanndssa annetun asetuksen (EU) 2016/425
mukaisuuden

Hyvaksytty laitos, joka suorittaa

0321: Yhdistyneen kuningaskunnan tyyppitarkastuksen (B-moduuli):

SATRA UK (A.B 0321)

SATRA Technology Centre,

Wyndham Way, Telford Way,

Kettering, Northamptonshire,

NN16 8SD,

United Kingdom

2777: EU-tyyppitarkastuksen suorittanut iimoitettu laitos (moduuli B) / Valmistusta valvova ilmoitet-
fu laitos (moduuli C2)

SATRA Technology Europe Ltd (N.B. 2777)

Bracetown Business Park, Clonee

Dublin D15 YN2P Ireland

2008: EU-tyyppitarkastuksen suorittanut ilmoitettu laitos (moduuli B) / Valmistusta valvova ilmoi-
fettu laitos (moduuli C2)

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z.. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

0333: Valmistusta valvova ilmoitettu laitos (moduuli D)

AFNQR Certification (N.B. 0333)

11 rue Francis de Pressense

93571 La Plaine Saint-Denis Cedex France

EU-tyyppitarkastuksen suorittanut ilmoitettu laitos (moduuli B)

APAVE SUDEUROPE SAS (N.B. 0082)

8 re Jean-Jacques Vernazza

Z.A.C. Saumaty-Séon - CS 60193

13322 Marseille Cedex 16 France

Made in xxxxx: Alkupergismaa

4= - Minimimurtolujuus, kN,

portti suljettuna, padakselilla

X: Minimimurtolujuus, kN,
poikittaissuunnass
X: Minimimurtolujuus, kN,
portti auki, padakselilla
@ H-luokan karabiini (HMS-karabiini)
®: K-luokan karabiini (Via Ferrata)
xxA mmyy: Tietoja jaljitettavyydesta
xx: Luettelo (viite nykyiseen piirustukseen)
A: Tuotantoerd (A = tuotantokuukauden ensimmainen erd)
mm: Valmistuskuukausi (01 = tammikuu)
yy: Valmistusvuosi (13 = 2013)

Dﬂ: Symboli joka osoittaa, efté ohjeet on luettava.

SALEWA - Oberalp S.PA., -

Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy: Valmistajabréndi, nimi ja osoite

G TAKUU

Salewa - Oberalp S.P.A. myontad kaikille tuotteilleen materiaalin ja tydn laadun puutteet kattavan tfakuun,
elleitarkistuksessammeilmene, ettdtuoteonkulunut, sitd onkaytettyvaarintaisentarkoituksenvastaisesti.
Taman takuun lisaksi lakisdateiset oikeutesi pysyvat voimassa muuttumattomina. Salewa - Oberalp
S.PA. pidattaa oikeuden muutoksiin ilman ilmoitusta koskien tassa ohjeessa kuvattuja fuotteiden mal-
leja jo teknisid fiefoja. Kaikki kaytetyt painot, mitaf ja koot ovat nimellisid.
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A GENERELT
Les beskrivelsen ngye for du bruker produktet, og fglg alle anvisningene. Hvis anvisningene ikke overhol-
des, kan det redusere beskyttelseseffekten av dette produktet.
Merk! Fjellklatring og sportsklatring er risikosporter som kan veere forbundet med uforutsigbare farer. Du
er ansvarlig for alle handlinger og beslutninger. Informer deg om risikoen som er involvert fgr du utgver
disse sportsgrenene. SALEWA anbefaler at du far egnet oppleering (f.eks. av fjellfarere, pd klatrekurs) for
fiellklatring og sportsklatring. Det er viktig & vite hvordan en potensiell redningsaksjon kan utfgres riktig
og trygt. Produsenten frasier seg ethvert ansvar for feil bruk. Veer ogsd oppmerksom pd sertifiseringen
av alt annet sikkerhetsutstyr.
Dette produktet ble produsert i samsvar med PVU-forordningen (EU) 2016/425 for personlig verneutstyr.
Du kan se EU-samsvarserkleeringen pd www.salewa.com.
Produktet tilsvarer klasse Ill for personlig verneutstyr (PVU).
B BRUK
Produktet ma bare brukes til det formdlet det er beregnet p&, og md ikke belastes utover det som er
angitt.
$.é: Risiko for dgd

- Risiko for personskade
/" Rikfig bruk
Riktig bruk er beskrevet i figur B.
ADVARSEL: Ikke all mulig feilakfig bruk er vist.
Karabinere i klasse H (symbol) er egnet for ulike sikringsteknikker. Karabinere i klasse K (symbol) er
utviklet for de spesielle kravene i en via ferrata. Alle karabinerne fra Wild Country er testet individuelt og
oppfyller standarden EN 12275:2013. Koblingen kan ikke dpnes ndr den er under belastning.
Produktet beskytter mot risikoen for @ falle ved sportsklatring og fiellklatring.
Forsikre deg alltid om at karabineren er ordentlig festet i sikkerhetssystemet, og at lukkingen ikke hin-
dres av fremmedlegemer (f.eks. smasteiner osv.).
ADVARSEL: Du md@ aldri bruke bremseknute sammen med Twist Lock-karabineren fil & sikre, da denne
sikringsteknikken i kombinasjon med denne karabinertypen kan fgre fil ufilsiktet dpning og dermed i
bestemte filfeller fil fall.
C SIKKERHETSINSTRUKSJONER
For hver bruk av produktet md alle komponentene kontrolleres ngye. FIGUR C
Dobbeltsjekk alle komponentene i dette produktet for slitasjemerker, skdr, bgyninger og korrosjon, og
bytt ut om ngdvendig.
Karabinere er konstruert for & belastes i lengderefningen. Alle andre belastningsretninger reduserer
bruddbelastningen. Unngd spesielt frykkbelastninger og belastninger pa épningen.
Det kan ikke utelukkes at Iésen pd karabineren kan Gpnes under bruk p& grunn av ugunstig friksjon i
tauet eller stgt mot fiellveggen. Velg forankringer der defte unngds.
Den medfglgende bruksanvisningen bgr oppbevares sammen med ufstyret. Produktet md bare brukes
av oppleert og/eller pd annen mate kompetent person, eller nr brukeren er under direkte oppsyn av en
kvalifisert person.
Forsikre deg om at bare kompatible og serfifiserte komponenter brukes. Vi anbefaler bare bruk av klatre-
utstyr som oppfyller relevante standarder, f.eks. EN 892 for tau, EN 566 for kortslynger og EN 12275 for
karabinere.
ADVARSEL
Hvis det er den minste tvil om sikkerheten til produktet, md det skiftes ut umiddelbart.
Enhver endring av produkfet kan ha alvorlige konsekvenser for sikkerheten.
D LEVETID
Produktets levetid avhenger av mange fakforer, som type bruk og brukshyppighet, slitasje, UV-strdling,
fuktighet, is, veerforhold, oppbevaring og skitt (sand, salt osv.). | ekstreme tilfeller kan bruken reduseres
til engangsbruk eller enda mindre hvis utstyret blir skadet fgr farste gangs bruk (f.eks. under transport).
Merk! Produkter laget av synfetiske fibre er underlagt en viss aldringsprosess, selv nér de ikke er i bruk,
noe som ferst og fremst avhenger av klimatiske miljgpdvirkninger og pavirkning av UV-straling.
Den potensielle levetiden til metallprodukter er ubegrenset, siden den effektive levetiden avhenger av
de tidligere nevnte faktorene. Salewa anbefaler at du bytter ut disse produktene etter maksimalt fi ar.
E RENGJ@RING, OPPBEVARING, TRANSPORT 0G VEDLIKEHOLD Figur E gir informasjon om
riktig oppbevaring og pleie.
Vask om ngdvendig produktet (om det er kommet i kontakt med skitt, saltvann osv.) I lunkent vann og skyll
det deretter godt med rent vann {maks. 30° C). Forsikre deg om at produktet ikke kommer i kontakt med
kjemikalier. Tark det alltid ved romtemperatur hvis det har blitt vtt.
Forsikre deg om at produktet ikke kommer i kontakt med aggressive kjemikalier (f.eks. batterisyre,
lesemidler osv.) eller utsettes for ekstreme temperaturer. Detfte kan pévirke materialets mekaniske
egenskaper negativt.
Forsikre deg om at produkfet oppbevares og fransporteres trygt og beskyttet mot skader.

F MERKING

SALEIW:

Produsentens merke

xxxxxx: Produktnavn

UIAAI2I: Bekrefter at produktet oppfyller UIAA-kravene.
CE: Bekrefter overholdelse av forordning (EU) 2016/425

UK

CA: bekrefter at produktet overholder forordning (EU) 2016/425 gjennomfart i britisk lov
0321: Godkjent organ som utfgrer produktkontroll (modul B for Storbritannia:

SATRA UK (A.B 0321)

SATRA Technology Centre,

Wyndham Way, Telford Way,

Kettering, Northamptonshire,

NN16 8SD,

United Kingdom

2777: Meldt organ som utfgrer EU-typepraven (modul B) / Meldt organ som kontrollerer produksjo-
nen (modul C2)

SATRA Technology Europe Ltd (N.B. 2777)

Bracetown Business Park, Clonee

Dublin D15 YN2P Ireland

2008: Meldt organ som utfgrer EU-typepraven (modul B) / Meldt organ som kontrollerer produksjo-
nen (modul C2]

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z1. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

0333: Meldt organ som kontrollerer produksjonen (modul D)

AFNQR Certification (N.B. 0333)

11 rue Francis de Pressense

93571 La Plaine Saint-Denis Cedex France

Meldt organ som utferer EU-typepraven (modul B)

APAVE SUDEUROPE SAS (N.B. 0082)

8 re Jean-Jacques Vernazza

Z.A.C. Saumaty-Séon - CS 60193

13322 Marseille Cedex 16 France

Made in xxxxx: Produksjonsland

€= - | qgsta brottstyrka i KN med stangd grind, Iings karbinens langdaxel

X: Lagsta brottstyrka i kKN med stangd grind, léngs karbinens tvaraxel
x: Lagsta brottstyrka i kN med dppen grind, langs karbinens langdaxel
@ Klasse H karabiner (HMS- karabiner)
®: Klasse K karabiner (Via Ferratas karabiner)
XxxA mmyy: Informasjon om sporbarhet
xx: Indeks (referanse til aktuell tegning)
A: Produksjonsbatch (A = ferste batch i produksjonsméneden)
mm: Produksjonsmaned (01 = januar)
yy: Produksjonsér (13 = 2013)

- Symbol som indikerer at bruksanvisningen mé leses
SALEWA - Oberalp S.PA., -
Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, -39100 Bozen - Italy: Produsentens merke, navn og adresse
G GARANTI
Salewa - Oberalp S.P.A. garanterer alle sine produkter fra de er nye mot mangler i utfgrelse eller mate-
rialer, med mindre produktet er utslit, feilbrukt eller misbrukt som fastslatt av undersgkelsen vér.
Denne garantien kormer i fillegg il de lovbesternte rettighetene dine, som forblir up&virket. Salewa - Oberalp
S.PA. forbeholder seg retten il G endre design og spesifikasjoner for produktene som er beskrevet i denne
bruksanvisningen uten forvarsel. Alle vekter, dimensjoner og st@rrelsesspesifikasjoner der de er angitt, er
nominelle.
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